TIPOUIEHR eI
FORGINENESS SUNDHY
hEY1PHA === UEaPERY




IPOIGHi HEllild
hEH1PHA

OUAKOH: Bnarocnosu, Bnaavko.

IEPEN: BnarocnoséH bBor Haw 3aexan, HWHI,
i MOBCAKYAC, | Ha BIKY BIKIB.

YUTELb: AMIHb.

Akwo BedvipHA cny>xuTbcA 3 YnTaHHAM 9-ro Yacy, nodmHaemo Big
«[lpnigite, MOKOHIMOCH...» (CTOP. 3).

+Cnaea Tobi, Boxe Haw, cnasa Tobi.

Llapto He6écHuin, VYTiwvteno, Oywe ICTUHW,
o BCOOM e€cv i Bce HanoBHAew, Ckapbe nobpa
i >uTTA [Nomatenio, NMpuiAaM i BcenvucA B Hac,
i OY4MCTM Hac Bif YCAKOI CKBEpHW, i cnacu, Bnarvi,
OyLUi HALL.

+CBATMA Boxe, Ceatuin Kpinkuin, CeATUN Bes-
CMEPTHUIA, NOMWUNYI HAC. (Tpudi)



FORGILISNGGS aUNDHT
I5aP5ha

DEACON: Bless, Master.

PRIEST: Blessed is our God always, now and ever
and unto the ages of ages.

READER: Amen.

If Vespers follows the reading of the 9th Hour, we begin from
“O Come let us worship...” (p. 3).

+Glory to You, our God, glory to You.

O Heavenly King, Comforter, the Spirit of truth,
everywhere present and filling all things, Treasury
of blessings and Giver of life, come and dwell
in us, and cleanse us from every impurity, and
save our souls, O Good One.

+Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have
mercy on us. (thrice)



+Cnasa OTud, i CuHy, i CBATOMY [yxOBi, i HWHI,
i NOBCAKYAC, | Ha BIKY BiKIB. AMiHb.

MpecBATaa Tpouue, nomunyin Hac, [ocnoaw,
OYMCTU Tpix1 HAwWi; Bnagmko, npoctn 6e33aKOHHA
Hawi; CBATUIA, 3rNAHBLCA i 3UINN HEMOYI HALWi iIMeHu
Teord paaw.

Focnoam, NOMUNYN. (tpuui)

+Cnasa OTud, i CuHy, i CBATOMY [yxOBi, i HWHI,
i NOBCAKYAC, | Ha BIKY BiKIB. AMiHb.

MO/IMTBATOCNOAHA

OTue Halw, WO €l HA HEBeCAX, HEXAn CBATWTH-
cA iM'A TBOE; Hexal npuinge LAPCTBO TBOE; He-
xan 6yne BonAa TBoA, AK Ha HELI, Tak i Ha 3emni.
Xni6 Haw HacyWHWA gail HaMm CbOrOdHi; i NPOCTY
HaMm NPOBMHU HALLI, AK i MW NPOLLAEMO BUHYBATLAM
HALLIWM; | He BBeAM Hac Yy CNOKYCY, ané BU3BOMN Hac
BiJ NyKaBoro.

IEPEN: Bo TBOE € uapcTeo, i cuna, i cnasa OTuA,
i CviHa, i CBaTOro [lyxa, HWHI, i NOBCAKYAC, | Ha BIKK
BiKIB.

YUTEUb: AMiHb.

Focnoan, NOMUNYWN. (12 pasis)

+Cnasa OTutd, i CuHy, i CBATOMY [yxOBi, i HWHI,
i NOBCAKYAC, | Ha BIKY BiKIB. AMiHb.



+Glory to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit, both now and ever and unto the ages of
ages. Amen.

All-Holy Trinity, have mercy on us. O Lord,
cleanse us from our sins. O Master, pardon our
transgressions. O Holy One, visit us and heal our
infirmities for Your name’s sake.

Lord, have mercy. (thrice)

+Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, both now and ever and unto the ages of
ages. Amen.

THE LORD’S PRAYER

Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy
name. Thy kingdom come. Thy will be done,
on earth as it is in heaven. Give us this day our
daily bread. And forgive us our trespasses as
we forgive those who trespass against us. And lead
us not into temptation, but deliver us from the evil
one.

PRIEST: For Thine is the kingdom, and the power
and the glory, of the Father and of the Son and of the
Holy Spirit, now and ever, and unto the ages of ages.

READER: Amen.

Lord, have mercy. (12 times)

+Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, both now and ever and unto the ages of

ages. Amen.
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MOK/IOHIHHA rocnoAay HAWWOMY ICYCY XPUCTY
+MpuiAaiTb, NnoknoHimock Llapési Hawomy, Bory.
+MpuinaiTs, NOKMOHIMOCH | NpunadiMo Ao XpucTa,

LlapA Haworo, Bora.
+MpuiAaiTe, NoknoHimock i npunaaiMo go Camdro

XpwcTa, Llapd i Bora Haworo.

MO/INTBU CBITU/IbHUYHI

Mig yac untaHHAa 103 ncanma, lepen, cTtoAuM nepen pPancbKUMu
ABepuma nNoTanko npokasye MonuTem CBITUIBbHWUYHI (CTOp. 36).

MCA/IOM 103

YUTEL: ' Bnarocnosu, paywe wmod, [dcnoaa.
[ocnoan, Boxe mih, T BENbMU 3BENNYMBCA ECW.
Tv Nnpubpasca y cnasy 1 y BeNUYHy Kpacy.

> T 3ogAraewica y CBITNO, AK Y p13y, NPOCTUPAELL
Hebeca, AK waTpo. )

s MigHécnw Hapg BOAamMu rOpHi nanauu TBol,
o6epTéem XxMapu Ha konicHuulo anA Cébe, Ha
Kpunax BIpr T xo,u,mu

+Tn TBOPULL ,EI,yXIB Axrenamv CBOIMM | cnyramu
CBOIMM — BOrHEéHHE Némyms.

=T\ MOCTABMB 3éMIIO Ha TBEPA ii, He 3aXUTAETLCA
BOHA MoBiK BIKY. )

« BesdgHA, AK ogéxa, MnokpuBae ii; Ha ropax
CTOATb BOAM.

» Big norpdan TBo€i BOHW TikaloTb, BiA ronocy
rpomy TBord TpemTATb.

s 3niMMaroTbcA ropu | CTENATbCA [OONUHM Tawm,
oe HakasaB ecy M. © T noknae Mexy, AKOI He
NepecTynnATb BOHW i He BEPHYTbCA, LWOO MOKPUTU
3émnio. © T nocunaew axxepéna B AOMNHM, NOMIX
ropamu TedyTb BOAMW.



CALL TO WORSHIP OUR LORD JESUS CHRIST

+0O come, let us worship God our King.

+0O come, let us worship and bow down before
Christ, our King and our God.

+ 0O come, let us worship and bow down before Christ
Himself, our King and our God.

PRAYERS OF LIGHT

During the reading of the 103 Psalm, the Priest, standing before the
Holy Doors quietly reads the Prayers of Light (p. 36).

PSALM 103

READER: " Bless the Lord, O my soul. O Lord my
God, You have been greatly magnified: You are
clothed in confession and majesty.

2You put on light as a garment; You stretch out the
heavens like a curtain,

s.and cover its lofts with water; You lay the clouds to
stand on; You walk upon the wings of the wind.

“+ You make Your Angels spirits — and Your
ministers a flame of fire.

s.You established the earth on its assurance; it shall
never be moved.

.. The deep covers it like a garment. The waters will
stand on the mountains.

~ At Your rebuke they will flee; at the sound of Your
thunder they will be afraid.

s. Mountains rise and valleys sink to the place which
You appointed for them.

> You set a boundary that neither shall cross. They
will not return to cover the earth.

©.You make springs gush forth in the valleys;

the waters will run between the mountains.
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1. T HanyBaew Yycix 3BipiB MOMbOBUX, OWNKiI OCMN
BramOBYHOTb Crpary cBot.

2. Hag HUMKM niTaloTb nTtaxyu HebeécHi, ronoc ix
NYHAE MiX BITTAM. )

= Th Hanysaew ropn 3 BucOT Teoix. Mnoaamu Ain
TBOIX HacM4yeTbCA 3eMnA.

“ T BuMpOWYyeELW TpaBy AnA Xyaobwu i 3naku Ha
KOPUCTb NKOAAM, Wob aobyTn xnib i3 3emni.

5| BUHO BECENNTb CEpue MI0ANHM, | ENéii Hamallye
nuueé i, i xni6 — nigkpinnde cépue NoanHN.

. Hac4yloTbCA AepéBa MonboBi, KéOApW NUBAaH-
CbKi, Wo Th Hacaawms ix.

7 TaM NTaxv rHi3AATbCA, MHI3A0 X Yanni HanBuLLe.

1. [Opn BUCOKI — [AONA OneHiB; CKéNi — 3aXUCTOK
anAa 3anui..

1 T COTBOPMB MiCALb, W06 BiA3HaA4aTK Yac, COHUe
3Hae 3axig cBill.

2. T HacyBaew TEMpABY, i Hi4 HacTa€; Toal
6poanTb ycA 3BipUHA NicoBa.

> JIéBM puyatb 3a 34006u44to i npdcATh Big Bora
MOXMBW COOI.

2 Cx0anNTb COHUE — BOHW BEpTAlOTbCA Ha3afj |
NAraloTb y NirsuLLax CBOIX. )

23 BUXxOaMTb NoAMHA ANA crnpaB CBOIX i HAa Npauto
CBOK [10 Bé4yopa. )

= Akl BenuyHi aina Teoi, Mcnoan! Bee Mpemyapi-
CTHO COTBOPVB €CU; NOBHa 3eMnd TBOPIHHA TBoro.

. Ocb MOpe Benvke i NpocTope; Tam 6€3niy raais
— i TBApi Mandi  BeNVKoI.

2 Tam nnasaroTb Kopabni, i KUTwW, wo Tn iXx cTBOpuB
BUrpaBaTU y HEOMY.

22 Yci BOHN YekaoTb Ha Tébe, WO aacK iM noxunsy
B CBil1 Yac.



. They will give drink to all the beasts in the field;
the wild asses will quench their thirst. = The birds
of the air will have their habitation beside them.
Gushing forth from the rocks they will give voice.

12.You water the mountains from Your lofts; the earth
will be satisfied by the fruit of Your works,

4. You cause grass to grow for the cattle and plants
for the service of man, to produce bread from the
earth: = And wine gladdens the heart of man; to make
his face cheerful with oil; and bread strengthens the
heart of man.

e The trees of the plain will be satisfied, the cedars
of Lebanon, which You planted.

7. There will the sparrows make their nests: the
heron’s dwelling is chief among them.

e. The high mountains are for the deer; the rock
is a refuge for the hares. * You made the moon for
seasons. The sun knows its setting.

2. You ordered darkness, and it became night.
Therein will all the beasts of the forest creep forth.

2. Young lions roaring after their prey and seeking
their food from God.

22 When the sun rises, they gather together and lie
down in their dens. = And man goes out to do his
work and to labour until the evening.

2« How magnified are Your works, O Lord! In wisdom
You made them all. The earth is replete with Your
creations. 2 This sea, how great and spacious it is!
Therein are innumerable creeping things, animals
both small and great.

2. There do ships traverse; there is that dragon You
made to play therein. 27 All look to You, to give them

their food in due season.
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25T Oa€wW iM — BOHW NPUIAMAIOTb. TK BiKPUBAELL
pyky CBOK — BOHM HanOBHIOOTLCA YCAKUM
6narom.

Tl BiaBepTacw nuué TBOE — BOHM TPUBOXKATb-
cA; BigHIMewW AyX iX — BOHM LWWE3HYTb i Y Npax CBil
NOBEPHYThCA.

o Mownéw [Oyxa CBord — i cTBOpATHCA, | T
OHOB/MIOELL NMLE 3eMni.

- Hexawn 6yae cnasa locnoaHA HaBiku; 3BECeNnTb-
cAa focndab ain Ceoix.

2 BiH nornAHe Ha 3éMmnlo — i BOHA TPEeMTUTH;
TOPKHETLCA Tip — i BOHU OUMNATD.

3. Cnasutumy dcnona Bce XUTTA MOE, cniBaTUMy
Borosi Moémy, NOKM XUBY.

% Hexait 6yae 6naronpuémHoio Vomy nicHA MoH, i
A 3Becentoca B [dcnoai.

% Hexal WEe3HyTb rPiluHMKN 3 3eMni, i 6e33aKO0H-
HUKIB Hexaw Ginblue He byae.

| 3HOBY:

. Bnarocnosu, ayuwe mod, Mcnopal

1. COHLe 3HAe 3axig CBill.

=T HaCyB&EL TEMPABY, i Hi4 HacTae.

= Ak BennuHi gina Teoi, focnoan! Bce npemyapo
coTBopvB Ti.

+Cnasa OTutd, i CrHy, i CBATOMY [lyXxOBi, i HWHI, i
NOBCAKYAC, i Ha BIKW BIKIB. AMIHb.

+ Anunya, anunya, anunya, cnasa Tobi, Boxe. (rpuyi)



2.\When You give to them they will gather; when
You open Your hand, all things will be filled with
goodness.

2. When You turn Your face away, they will be
troubled. You will take away their spirit, and they will
cease and return to their dust.

. You will send forth Your Spirit, and they will be
created; and You will renew the face of the earth.

s May the glory of the Lord be forever. The Lord will
rejoice in His works:

2. He looks upon the earth and makes it tremble, He
touches the mountains and they smoke.

.| will sing to the Lord as long as | live; | will chant
to my God for as long as | have being.

s May my discourse be pleasant to Him, and | shall
rejoice in the Lord.

5.0 that sinners would cease from the earth, that
they should be no more.

And again:

. Bless the Lord, O my soul.

. The sun knows its setting.

20.You ordered darkness, and it became night.

2« How magnified are Your works, O Lord! You made
them all in wisdom.

+Glory to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit, both now and ever and unto the ages of
ages. Amen.

+ Alleluia, alleluia, alleluia, glory to You, O God. (thrice)



BE/IMKA EKTEHIA

ONAKOH: B mupi locnoaési nomonimoce.

BIPHI: [Gcnoau, nomunyii.

OWAKOH: 3a myp 3 HébGa i cnaciHHA Ayl HAaLuX,
[ocnoaési nomMoniMocs.

BIPHI: [Ocnoau, noMunyi.

OWMAKOH: 3a mup ycbOro cBiTy, 3a [o6puii
cTaH cBATMX BOXux LepkoB i 3a 3'€OHAHHA BCIX,
[ocnoaési noMoniMocs.

BIPHI: [Ocnoau, noMunyi.

OWAKOH: 3a cBATUA Xpam uUel i 3a TuX, WO 3
BipOtO, MOBOXHICTIO Ta CTpaxom BOxum BxOaATb A0
HbOro, flocnoaési NomoniMocs.

BIPHI: [Ocnoau, noMunyi.

OWAKOH: 3a Bnaaumky Haworo Bucokonpeo-
cBALEHHIWworo MutpononuTta [iva], i 3a Bnaguky
HaLloro (caH Ta iM’A enapxiafbHOro €nuckona), YyécHe
npecBiTepcTBO, Y XPUCTI OMAKOHCTBO, 3a BBECb
npu4éT i nioaén, focnoaési NOMoNIMoCh.

BIPHI: [Ocnoau, noMunyi.

OWAKOH: 3a 6oronobusuin i Borom 6epéxxeHnin
Kpar Haw, KaHaay, 3a ypAad, BIACbKO i 3a BBeCb
nNo6OXHUIA Hapda Hal, focnoaési NOMoniMoch.

BIPHI: [Ocnoau, noMunyi.

AUAKOH: 3a MicTo Hale (ceno a6o cBATUII MOHacTHp
waw) | 3a BCAKe MICTO, cend i KpaiHy, i 3a TuX, Lo no
Bipi >XMBYTb y HMX, lOCNoaési NoOMOMiMOCh.

BIPHI: [Ocnoau, noMunyi.

OWAKOH: 3a ndbpe nonitTa, 3a BpoXan nnoais
3eMHUX i 3a Yacu MUpHi, focnoaési MOMONIMOCH.

BIPHI: [Ocnoau, noMunyi.



THE GREAT LITANY

DEACON: In peace let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: For the peace from above and for the
salvation of our souls, let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: For the peace of the whole world, for the
good estate of the holy churches of God and for the
union of all, let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: For this holy house and for those who
enter with faith, reverence and the fear of God,
let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: For our Bishop, His Eminence
Metropolitan [name]; for our Bishop, (title and name of
eparchial bishop), for the honourable presbyterate, the
deaconate in Christ, for all the clergy and the people,
let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: For our God-loving and God-protected
country of Canada, its government, armed forces,
and for all our pious people, let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: For this city (village, or holy monastery), and
for every city, village and country and for the faithful
who dwell therein, let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: For favourable weather, an abundance
of the fruits of the earth and for peaceful times,
let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.



OWAKOH: 3a nogopOxHix Ha BoAi, Ha 3eMni i B
NOBITPI; 3a HEAY>XXUX, 3HEMOXEHUX Ta NOHEeBONEHMX,
i 3a cnaciHHA ix, focnoaési noMoniMocs.

BIPHI: [Ocnoau, noMunyi.

OWAKOH: LLlo6 BM3BONUTMCA Ham Big YCAKOI
ckopbATK, THIBY, Hebe3nékn Ta Henoni, focnoaési
MOMOnIMOCh.

BIPHI: [Ocnoau, noMunyi.

AWAKOH: 3acTynu, cnacu, MOMUYIA | OXOPOHW Hac,
Boxe, TBo€to GnaroaaTTo.

BIPHI: [Ocnoau, noMunyi.

OWAKOH: MpecBATYIO, Npe4yncTyto, npebnarocno-
BEHHYyl0, crnaBHyo Brnagnuuuio Hawy Boropdauuio
i MpucHoaiBy Mapito, 3i BCiMa CBATUMM NOM’AHYBLUM,
cami cebé i oanH 0OHOro, | Bce XUTTA Hale XpUcTy
Borosi Bigaamo.

BIPHI: To6i, Mdcnoau.

IEPEW: Bo To6i HanéxuTb ycAKa cnasa, 4YecTb i
NOKNOHIHHA OTUH), | CrHy, | CBATOMY [lyXOBi HUHI, i
NoOBCAKYAC, i Ha BIKW BIKIB.

BIPHI: AMiHb.

rocnoAu, B3UBAIO 40 TEBE (NC 140)
HA YEPFOBWM MMAC OKTOIXA

BIPHI: [Ocnoau, BavBaio a0 Tébe, BUCNyXal MeHé;
Bucnyxaii meHé, Mocnoaw.

i+ [ocnogwn, B3uBaw [0 Tebe, BUcNyxah MeEHE;
Bucnyxaih ronoc MoniHHA Mord, konu  6yay
monutucA oo Tébe. Bucnyxai meHé Focnoaw.

> Hexai nigHec€TbCcA MONMTBA MOH, Ha4Ye Kaanno
népen Tob60w, nigHOWEHHA PYK MOIX, AK >EépTea
BeyipHAA. Bucnyxan meHé, Mcnoau.



DEACON: For those who travel by sea, land and air;
for the sick, the suffering, the imprisoned, and for
their salvation, let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: For our deliverance from all affliction,
wrath, danger and necessity, let us pray to
the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: Help us, save us, have mercy on us and
protect us, O God, by Your grace.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: Calling to remembrance our most
holy, most pure, most blessed and glorious Lady,
the Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the
Saints, let us commend ourselves and one another
and all our life unto Christ our God.

FAITHFUL: To You, O Lord.

PRIEST: For to You are due all glory, honour and
wor-ship: to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, now and ever and unto the ages of ages.

FAITHFUL: Amen.

LORD, | HAVE CRIED UNTO YOU (PS 140)
IN THE TONE OF THE WEEK ACCORDING TO THE OCTOECHOS

FAITHFUL: Lord, | have cried unto You; hear me.
Hear me, O Lord.

 Lord, | have cried unto You; hear me. Attend
to the voice of my supplication when | cry unto
You; Hear me, O Lord.

2 Let my prayer be set forth as incense before You,

the lifting up of my hands as the evening
sacrifice; Hear me, O Lord.
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| yuteub Yntae CTUXK 3 Mcanmis 140, 141, 129 116:

HYUTELLb: (Mc 140) 3 TocTas, Focno,um OXOPOHY yCcTam
MOIM i ABépi oropo>|<| B yCTax MOIX.

+ He Haxunu cepu,ﬂ Moro ,u,o cnis nyKasmx —
BVII'IpaB,lJ,OByBaTI/I MOI rpixu, pasom 3 J'IlO.EI,bMI/I LLIO
YUHATD 6e33aKOHHFI Wob He cTaB A CMINMbHUKOM
npucTpacTen TXHIX.

s Hexal HaB4ae MeHé npaBedHUK MUNICTIO, Hexamu
i NOKOpAE MeHi; €néi e rpilHNKa Hexal He
HamMacTUTb rofloBMN MOEI.

.| monuTBa MOA npom 3no4ifHb TXHiX. Moyképna
3emnd 6e300Hi cyanis iXHix.

7 |_|O‘4yTI 6yn|/| cnosa MOI AK nepelvlc'»KHi' AK
pr.EI,,EI,Fl semni p03MeTaJ'II/ICF| BOHM MO 3emni; TakK
poscunanunca KOCTI IXHi népen aaom.

s Ha Tébe X, Focnoum Focno,qm 3BepHeH| dui mof;
Ha Tébe Hapia mod, He BI,IJ,KVIHb ,u,yuu MOEI.

o. OXOpOHI/I MeHé Bif ciTi, Wo il NocTaBuUNn Ha MEeHe,

[ BI,IJ, cn0Kyc Lo iX HacTaBUNN 6e33aK0HH| .Y CiTb
CBOK BnaayTb rpilHNKN — a A 3 Tob601o | it nepenay.

(Nc 141) * [énocom MoiM po [ldcroma B3uB&IO:
rénocom moim o Mécroga MOSIOCA.

> Poanosim I/I0|v|y BCi meyani mol, i ckop6ATYy MO
lomy crosiLLy.

. Konm 3HemaraB y MeHi Ayx Mili, T 3HAB CTEXKM

. Ha popdsi, oe xogme A, NocTaBuimM ciTb Ha
MEHe.

+ [IMBMBCA A HaBKPYIW, i HIXTO He BMi3HaBAaB MeHE.
He cTtano s3axucty, i HixTO He pnbaB npo Ayly
MOHO.

s A no Tébe BauBaB, [dcnoawn,  kasas: Tn — HaaiA
MOS i 4ONA MOA Ha 3eMIli XXUBUX.
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The Reader reads the verses of Psalms 140, 141, 129 and 116:

READER: (Ps 140) = Set a watch, O Lord, before my
mouth and a door of enclosure about my lips.

+Incline not my heart to evil words to make excuses
in sins, with those who work iniquity; and | will not
associate with the choicest of them.

. Let the righteous man chasten me with mercy
and reprove me; as for the oil of the sinner, let it not
anoint my head.

. For even my prayer is against their good pleasure.
Their judges have been swallowed up by the rock.

~They shall hear my words, for they are sweet. As a
clod of earth is broken on the ground, so their bones
are scattered by the side of hades.

s.For to You, O Lord, are my eyes; | have hoped in
You; take not away my soul.

« Keep me from the snare which they have laid for
me, and from the stumbling blocks of those who
work iniquity. ° The sinners fall into their own net. |
am apart from them until | pass by.

(Ps 141) : With my voice, to the Lord have | cried; with
my voice, to the Lord have | made my supplication.

2| shall pour out before Him my supplication; my
affliction before Him shall | declare.

= As my spirit was departing from within me; You
knew my paths. On this way on which | was walking
they hid a snare for me.

+| looked to my right and beheld, and there was no
one that knew me. There is no escape for me, and
no one cares for my soul.

s.| cried out to You, O Lord; | said: You are my hope,

You are my portion in the land of the living.
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s Bucnyxain MoniHHA MOE, 60 A Ay>ke 3HECWUEHWA.
Cnacu MeHé Big roHnTenie MoiX, 60 BOHW CUJIbHILLI
3a MEHe.

CTUXUPU HA “TOCnoAaun, BSUBAIO”

CniBaemo 4 cTuxmpu nokanAHHi 3 OKToixa 4eprosoro rnacy, 3 Tpiogi 3 i 3
Minei 3.

YUTELb: BvBegn 3 TemHuui aywy Mok, § o6
XBanuTu iM’'a TBOE. (Mc 141:7)

rNAC CTOP. rNAC CTOP. rNAC CTOP. rNAC CTOP.
1 23 2 24 3 25 4 27
5 28 6 29 7 30 8 32

1wA CTUXUPA 3 OKTOIXA

CniBaemo 1-wy cTuxmpy noKaaHHy Ha Yeprosui rnac OKToixa.

YUTELIb: Ha MéHe 4eKkaioTb NpaBeaHuKK, § NMOKK
ABULW MeHI MUnicTb TBOK. (Mc 141:7)

2TA CTUXUPA 3 OKTOIXA

CniBaemo 2-ry cTuxupy nokaAHHy Ha yeprosuii rnac OKToixa.

YUTELb: 3 rnnbuHn B3usaio go Tébe, Mocnoaw, §
[ocnoam, noydyi ronoc Min. (Me 129:1)

371 CTUXUPA 3 OKTOIXA

CniBaemo 3-Tio CTMXMpy NOKaAHHY Ha Yeprosui rnac OkToixa.

YUUTELb: Hexal 6ymyTb Byxa TBOI YBAXHI §
0o ronocy 6naraHHa Moro. (Mc 129:2)

47A CTUXUPA 3 OKTOIXA

CniBaemo 4-Ty CTUXMPY NOKaAHHY Ha Yeprosui rnac OKToixa.
9



s. Attend to my supplication; for | have been greatly
humbled. Deliver me from those who persecute me,
for they have become stronger than |.

STICHERA FOR “LORD, | HAVE CRIED”

We sing 4 penitential stichera in the tone of the week from Octoechos, 3
from the Lenten Triodion and 3 from the Menaion:

READER: Bring my soul out of prison § that | may
praise Your name. (Ps 141:8)

TONE PAGE TONE PAGE TONE PAGE TONE PAGE
1 23 2 24 3 25 4 27
5 28 6 29 7 30 8 32

1STSTICHERON FROM THE OCTOECHOS

We sing the 1st penitential sticheron in the tone of the week.

READER: The righteous shall wait for me, § until You
recompense me. (Ps 141:8)

2ND STICHERON FROM THE OCTOECHOS

We sing the 2nd penitential sticheron in the tone of the week.

READER: Out of the depths | have cried to You,
O Lord; s O Lord, hear my voice. (Ps 129:1)

3R0 STICHERON FROM THE OCTOECHOS

We sing the 3rd penitential sticheron in the tone of the week.

READER: Let Your ears be attentive § to the voice of
my supplication. (Ps 129:2)

4™ STICHERON FROM THE OCTOECHOS

We sing the 4th penitential sticheron in the tone of the week.
9



YUTELb: Konn Ha 6e33akOHHA Hawi 3BaXaTu-
mew, Mocnoaun, Mcnoan, xTo BCTOITL? § Bo B Tébe
OYMLLEHHSA €. (Mc 129:3-4)

CTUXHUPA 3 TPIOAIL, T/IAC 2
TBOPIHHA NOCUDA

BIPHI: HamaraimocAa  BCi  CMWUPUTM  Tino
CTPUMaHHAM, NpoxOaAYnm  BGOXECTBEHHY nNyTb
HenopoO4yHoro nocTy, i B MOMUTBAX | CNbO3ax
[ocnopa CnacvTena HALWOro WyKanMo; ocTaTO4yHO
3abyabmo 3106y, B3MBAKOYK: 3rpilwnnvM mu népen
Tob60t0, cnacy Hac, AK KONMWUCb HIHEeBITAH, Xpucté
Llapto, i cninbHukamm He6écHoro LlapcTBa BYMHM
Hac, MunocépaHuii.

YUTELb: Paan imenn Teord notepniB 3a TébGe,
[Ocnoaun; cTpaXkaae aOywa mod 3a cnoBo TBOE, §
60 ynosae aywa mof Ha [ocnoga. (Mc 129:5-6)

CTUXUPA 3 TPIOAIL, T/IAC 2
TBOPIHHA NOCUDA

BIPHI:,BTpaqéro Hagito, Focnoan, po3MULINAYN
Npo Moi Aina, AOCTOMHI BCAKOI KApW; 3HEBAXKMBLUN
yécHi Teoi 3anosigi, Cnace, 6nygHO >XWUTTA CBOE
NPoOXuB; OTXe, MOMKCcA, OOWEM MOoKaAHHA MeHé
ounctmBlK, NOCTOM i MONIHHAM MPOCBITU AK
€OVMHUA MUNIOCTMBUIA | He BigBEpHWUCA Big MEHe,
BnaroaiiHmky Bcix i Mpebnaruni.

YUTEUb: Bin paHHboi 30pi OO0 HOYi, BiO pPaHHLOI
30pi — § Hexaw ynosae I3painb Ha [dcnopna.
(Mc 129:6)
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READER: If You should mark iniquities, O Lord,
O Lord, who shall stand? § For with You there is
forgiveness. (Ps 129:3-4)

STICHERON FROM THE LENTEN TRIODION, TONE 2
BY JOSEPH

FAITHFUL: Let us all make haste to humble the flesh
by abstinence, as we set out upon the God-given
course of the holy Fast; and with prayers and tears
let us seek our Lord and Saviour. Laying aside all
memories of evil, let us cry aloud: We have sinned
against You, Christ our King; save us as the men of
Nineveh in the days of old, and in Your compassion
make us sharers in Your Heavenly Kingdom.

READER: Because of Your name | have waited for
You, O Lord; my soul has waited for Your word, §
my soul has hoped in the Lord. (Ps 129:5-6)

STICHERON FROM THE LENTEN TRIODION, TONE 2
BY JOSEPH

FAITHFUL: When | think of my works, deserving
every punishment, | despair of myself, O Lord. For
see, | have despised Your precious commandments
and wasted my life as the Prodigal. Therefore |
entreat You: cleanse me in the waters of repentance,
and through prayer and fasting make me shine
with light, for You alone are merciful; abhor me not,
O Benefactor of all, supreme in love.

READER: From the morning watch until night, from
the morning watch, § let Israel hope in the Lord.

(Ps 129:6)
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CTUXUPA 3 TPIOAIL, TNAC 2
TBOPIHHA ®EOOOPA

BIPHI: PaaicHo noyHimMo Yac nocTy, HacTaHOBUBLLIN
ce6é Ha nomBury OyxOBHi: OYMCTbMO  Aywly,
O4YMCTBbMO TiNO, CTPUMYMMOCA, AK Y 1Xi, | BiA YCAKNX
npucTpacTeil, 3a00BOMbHAAMO  OyxX  OO6puMK
aoinamy, nNpuMHOXYYM  iX 3 o6oBo,  Wob
cnogobvTuca Ham ycim 6auntu BcedécHi CTpacTi
XpucToBi i CBATy Macxy B AyxOBHIil panocTi.

YUTELb: Bo B MOcnoga municTs, i Benuke B Hooro
BM3BONEHHA. § BiH BM3BONUTL I3padinAa Big ycAKoro
6e33aKOHHA Moro. (Mc 129:7-8)

1wA CTUXUPA 3 MIHE]

CniBaemo 1-wy ctuxmpy 3 MiHei.

YUTELb: Xsanite [dcnoga, Bci Hapoau; §
npocnasnAante Mord, Bci noan. (Mc 116:1)

2TA CTUXUPA 3 MIHEI

CniBaemo 2-ry ctuxupy 3 MiHei.

YUTEUb: Benvka wmunicte WMord Hapg Hamu, §
i icTnHa Mord nepebyBae nos.ik. (Mc 116:2)

37 CTUXUPA 3 MIHEI

CniBaemo 3-Tto cTuxmpy 3 MiHei.

+Cnasa OTurd, i CuHy, i CBATOMY [yXOBi i HWHI, i
NOBCAKYAC, i HA BIKM BIKIB. AMIHb.
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STICHERON FROM THE LENTEN TRIODION, TONE 2
BY THEODORE

FAITHFUL: Let us set out with joy upon the season of
the Fast, and prepare ourselves for spiritual combat.
Let us purify our soul and cleanse our flesh; and
as we fast from food, let us abstain also from every
passion. Rejoicing in the virtues of the Spirit may we
preserve with love, and so be counted worthy to see
the solemn Passion of Christ our God, and with great
spiritual gladness to behold His holy Passover.

READER: For with the Lord there is mercy and with
Him is abundant redemption, § and He will redeem
Israel from all his iniquities. (Ps 129:7-8)

1STSTICHERON FROM THE MENAION

We sing the 1st sticheron from the Menaion.

READER: Praise the Lord, all nations; § praise Him,
all peoples. (Ps 116:1)

2ND STICHERON FROM THE MENAION

We sing the 2nd sticheron from the Menaion.

READER: For His mercy has prevailed over us, §
and the truth of the Lord abides forever. (Ps 116:2)

3R0 STICHERON FROM THE MENAION

We sing the 3rd sticheron from the Menaion.

+Glory to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit, both now and ever and unto the ages of

ages. Amen.
11



BOrOPOANYHUIA 3 MIHEI

CniBaemo boropoamn4dHuii Ha rnac MiHei.

Bxig knipy 3 kagunom.

MO/IUTBA BXOAY
IEPEN: BBéyepi i BpaHui 1 oniBAHI XBAIUMO i
6narocnoBumo Te6e, AsKyemo i mMonmmock Tobi,
Bnaaunko Bcboro, Yonosikontobye [ocrnoan; Hexa
6yne monuTBa HAalla, AK Kaguno nepen Tobor,
i He ponycTn cepAéub HaLMX [0 CB Yn AyMOK
JIYKaBUX; 3aXMCTN Hac Bifl yCbOro, L0 IOBUTk AYLUI
HaLwui; 6o go Tebe, [ocrnoaun, Focrnoaun, 3BEPHEHI O4i
Halwi, i Ha Tébe yrnoBaemo,; He NMocCopPOM XXe Hac,
Boxe Halu. Bo Tobi HanéxuTb ycska craBa, 4ecTb
i NOKMoHIHHA OTUKO, | CuHY, | CBATOMY []yX0Bi, HUHI,

i MOBCAKYAC, | Ha BiKW BIiKIB. AMIHb.

OVAKOH: Bnarocnosu, Bnagvko ceaTuin Bxia,.
IEPEN: BnarocnoséH Bxia CeATMX TBOIX, 3aBXaMU,
HWHI, | MOBCAKYAC, | Ha BiKW BIKIB. AMIHb.

ONAKOH: MpemyapicTb. CTaHbMO NO6AXHO.

CBITE TUXUN

BIPHI: CBiTe Tuxuin, cBATOI cnasn 6e3CMEepTHOro
OTuA HebécHoro, cBATOro, 6naxeéHHoro, lIcyce
Xpucté! MpuinwodBwm Ha 3axig coHua, 6a4mBLLK
cBITno BeuipHe, ocniByemo OTuA i CvHa i CeATOro
Oyxa — Bora. JocTOMHO € MOBCAKYAC NPOCNaBnATH
Te6é ronocamm npenondbHumn, CrHy Boxkui, Wwo
XUTTA acL; TUM TO 1 CBIiT Tebé cnasuTs.
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THE THEOTOKION FROM THE MENAION

We sing the Theotokion from the Menaion.
The clergy make the Entrance.

PRAYER OF THE ENTRANCE

PRIEST: In the evening, in the morning, and at noon-
day, we praise, bless, give thanks, and pray unto You,
O Master of all, Lord, Lover of mankind. Let our
prayer arise as incense before you, and incline not
our hearts unto words or thoughts of evil, but
deliver us from all who seek after our souls. For our
eyes are unto You, O Lord, Lord, and in You
have we hoped. Put us not to shame, O our God.
For unto You are due all glory, honour and worship
to the Father and to the Son and to the Holy Spirit,
now and ever, and unto the ages of ages. Amen.

DEACON: Bless, Master, the Entrance.

PRIEST: Blessed is the entrance of Your Saints,
always, now and ever, and unto the ages of ages.
Amen.

DEACON: Wisdom. Stand aright!

O GLADSOME LIGHT

FAITHFUL: O Gladsome Light of the holy glory of
the immortal heavenly, holy, blessed Father, O Jesus
Christ: having arrived at the setting of the sun, having
seen the evening light, we praise the Father, Son,
and Holy Spirit, God. It is worthy to praise You at all
times with reverent voices, O Son of God, Giver-of-
life; wherefore the world glorifies You.
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OWAKOH: ByabMo yBaXHi.
IEPEU: Mup yciwm.

NPOKMMEH BE/IMKUI, T/1IAC 8

ONAKOH: lMpemyapicTb. MPoOKUMeH BENNKUiA, rnac
8-uii: He BigBepHn nuud Teord Big paba Teord, 60 A
Cymyto, CKOPO nouyi MeHé. MornfAHb Ha Aywly MoK i
cnacw . (rc. 68, 18-19)

BIPHI: He BigBepHu nuud Teord Big pa6a Tsoro,
60 A cymyto, CKOpO nodyi MeHé. MornfAHb Ha Aywy
MoI0 i cnacm i,

OUAKOH: CnaciHHA TBo€, BOxe, Hexan npuiime
MEeHe.

BIPHI: He BiaBepHu nuusd Teoro...

OWAKOH: Hexai nobadatb yoori i 3BecenaTbes.

BIPHI: He BiaBepHn nuusd Teoro...

OUAKOH: LLiykariTe Bora i »xunBoto 6yae aywa satua.

BIPHI: He BiaBepHu nuusd Teoro...

OWAKOH: He BiaBepHn nuud Teoro Big paba Teoro,
60 A cymylo...

BIPHI: ...CKOpPO nodyit MeHé. MornfAHb Ha ayuly
MO i cnacwm ii.

Konn cniBatoTb NPOKUMEH, iepelt 3akpuBae PancbKi OBepi, ckuagae
¢enoH, ogArae TEMHUIM ENUTPAXUIb, | BUXOAMUTb Ha aMBOH. | BCi CBITNi
0bpycu / nokprBana B XpaMi MiHAKOTb HA TEMHI — MOCTOBI.

cnogobu, rocnoauv

YUTELb: Cnoad6bu, Mcnoan, BéYip uel 6e3 rpixa
36epertucA Ham. BnarocnoséH ecu, [dcnoam
Boxe oTUiB HAWMX, | XBanbHe W npocnasfeHe
iM’A TBOE HaBiKnN. AMIHb.

Hexan 6yne, Mocnoam, munictb TBoA Ha Hac, 60 MU
ynosaemo Ha Téb6e.
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DEACON: Let us be attentive.
PRIEST: Peace be unto all.

THE GREAT PROKEIMENON, IN TONE 8

DEACON: Wisdom. The Great Prokeimenon in Tone
8: Turn not away Your face from Your servant, for |
am in trouble; hear me speedily: hearken unto my
soul, and deliver it. (ps. 68, 18-19)

FAITHFUL: Turn not away Your face from Your
servant, for | am in trouble; hear me speedily:
hearken unto my soul, and deliver it.

DEACON: Let Your salvation, O God, succour me.

FAITHFUL: Turn not away Your face from Your servant...

DEACON: Let the poor see it and be glad.

FAITHFUL: Turn not away Your face from Your servant...

DEACON: Seek God, and your soul shall live.

FAITHFUL: Turn not away Your face from Your servant...

DEACON: Turn not away Your face from Your
servant, for | am in trouble...

FAITHFUL: ...hear me speedily: hearken unto my
soul, and deliver it.

At the prokeimenon, the priest closes the Holy Doors, removes his phe-
lonion and changes his epitrachelion to one of dark colour; the covers
on the icon stands and other hangings in the church are also changed.

VOUCHSAFE, O LORD

READER: Vouchsafe, O Lord, to keep us this
evening without sin. Blessed are You, O Lord, the
God of our fathers, and praised and glorified is
Your name forever. Amen.

Let Your mercy, O Lord, be upon us, as we have

set our hope on You.
13



+BnarocnoséH ecy, F6cnoan, HaB4M MeHe 3anoBiITiB
TBOIX.

+bnarocnoséH ecn, Brnagnko, Bpo3ymMA MeHE
3anosiTamu TBoiMMU.

+bnarocnoséH ecn, CBATWA, NPOCBITN MeHE
3anosiTamu TeoiMU. )
[6cnoam, municTb TBoA MoBiK, TBOPIHHA pyK TBOIX

He 3HeBaX. Tobi nopobae xsana, Tobi nogobae oc-

niByBaHHA, Tobi cnasa nogobae OTud, i Cuny, i Cea-

TOMY [lyXOBi HWHI, | TOBCAKYAC, | Ha BiKM BiKIB. AMiHb.

B/IATA/IbHA EKTEHIA

NocToBUM HacniBoOM:

ONAKOH: [onoBHIMO BeYipHIO MOMMTBY HALly
[ocnoaési.

BIPHI: [Gcnoau, nomunyii.

OWAKOH: 3acTynu, cnacw, MOMWIYW, i OXOPOHW
Hac, Boxe, Teoélo 6naroaaTTio.

BIPHI: [Ocnoau, noMunyi.

ONAKOH: Béuopa BCbOro 3BEépLUeHOro, CBATOrO,
cnokiliHoro i 6earpilwHoro, y Mdcnoaa npocimMo.

BIPHI: I'Io,u,é|,7|, [Gcnoaw.

OWAKOH: AHrena wmwupy, BIPHOrO NPOBIAHMKA,
OXOPOHWTEeNA ayw i Tin Hawwx, y Mdcnoaa npocimo.

BIPHI: Mogaw, Mcnoaw.

ONAKOH: T[pOlweHHA i BignyweHHAa rpixiB Ta
NPOBMH HAwWwMX, y Fdcnoaa npocimo.

BIPHI: Mogaw, Mcnoaw.

ONAKOH: [166poro i NoXKMTOYHOro AnA Ayl HALWIMX
Ta MUpy anAa ceiTy, y Fdcnoaa npocimo.

BIPHI: Mogaw, Mcnoaw.

ONAKOH: LLIo6 péwTy >XUTTA HAWOro B MUpi Ta
NoKasAHHI CKiH4nnM mu, y Mdcnoaa npocimo.
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+Blessed are You, O Lord; teach me Your statutes.

+Blessed are you, O Master; give me understanding
of Your statutes.

+Blessed are You, O Holy One; enlighten me by

Your statutes.

O Lord, Your mercy endures forever. Despise not
the works of Your hands. To You is due praise; to
You is due song; to You glory is due; to the Father
and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever,
and unto the ages of ages. Amen.

LITANY OF SUPPLICATION

According to the Lenten melody:

DEACON: Let us complete our evening prayer unto
the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: Help us, save us, have mercy on us and
protect us, O God, by Your grace.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: That this whole evening may be perfect,
holy, peaceful and sinless, let us ask of the Lord.

FAITHFUL: Grant this, O Lord.

DEACON: An angel of peace, a faithful guide, a guard-
ian of our souls and bodies, let us ask of the Lord.

FAITHFUL: Grant this, O Lord.

DEACON: Forgiveness and remission of our sins
and transgressions, let us ask of the Lord.

FAITHFUL: Grant this, O Lord.

DEACON: All that is good and beneficial for our
souls and peace for the world, let us ask of the Lord.

FAITHFUL: Grant this, O Lord.

DEACON: That we may complete the remaining time of

our life in peace and repentance, let us ask of the Lord.
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BIPHI: Mogaw, Mocnoaw.

ONAKOH: XPUCTUAHCBLKOrO KiHUA >XMWTTA HALLOrO:
6e360ni3Horo, 6e340raHHOro, MUPHOro, i Ao6poi
BiOnoBiai Ha cTpalHomMy cyal XpucTosim, npocimo.

BIPHI: Mogaw, Mocnoaw.

OWAKOH: MpecBATYIO, Npe4yncTyto, npebnarocno-
BEHHYyl0, crnaBHyio Bnagnuuuio Hawy Boropdauuto
i MpucHoaiBy Mapito, 3i BciMa CBATUMM NOM’AHYBLUM,
cami cebé, i oOMH OOHOro, i BCe XUTTA Hale,
XpvcTy Borosi Bigaamo.

BIPHI: To6i, Gcnoau.

IEPEN: Bo Tu Bnarnin i Yonosikondbeub Bor ecn,
i Tob6i cnasy Bo3cunaemo OTUO, | CuHy, i CBATOMY
[lyxoBi HWHI, i NOBCAKYAC, | Ha BIKW BIKIB.

BIPHI: AMiHb.

IEPEU: Mup yciwm.
BIPHI: | oyxoBi TBOEMY.

AWAKOH: Monoswu Hawi cxunimo népen MNocnogom.
BIPHI: To6i, Gcnoau.

IEPEWN: [6croan, Boxxe Halu, Tu Hebeca npuxmnB
i 3irLLOB A c[/ac/HHﬂ poAy NACLKOro, 3rigHbCA
Ha pabie TBoix i Ha Hacnigasa TBo€, 60 népen
To60ro, CrpaiHnm i YonosikoniobHum Cyanéro,
TBOI' pabu cxununau ronoBu i LM CBOI CKOPUUY,
He Big noaén poxuaaryu rnomodi, a Big Tébe,
crofiBaroYncb MUIOCTH i xay4n TBoro crnaciHHA.
36epexxu ix noBcAKYac i y BEYip uen, i B Hi4, 14O
HaaxoAuTb, Bif YCAKOro CyrnpOTUBHOIO YMHY
ANABOJILCBKOrO, i Bifl MOMUCIIB CYETHUX, | AYMOK
JIYKaBUX.
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FAITHFUL: Grant this, O Lord.

DEACON: A Christian end to our life: painless,
blameless and peaceful; and a good defense before
the dread judgment seat of Christ, let us ask.

FAITHFUL: Grant this, O Lord.

DEACON: Calling to remembrance our most holy,
most pure, most blessed and glorious Lady, the
Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the Saints,
let us commend ourselves and one another and all
our life, unto Christ our God.

FAITHFUL: To You, O Lord.

PRIEST: For You are a Good God and the Lover of
mankind and unto You do we send up glory: to the
Father and to the Son and to the Holy Spirit, now
and ever and unto the ages of ages.

FAITHFUL: Amen.

PRIEST: Peace be unto all.
FAITHFUL: And to your spirit.

DEACON: Let us bow our heads unto the Lord.
FAITHFUL: To You, O Lord.

PRIEST: O Lord our God, You bowed the heavens
and came down for the salvation of the human race:
Look upon Your servants and Your inheritance; for to
You, the Awesome Judge Who loves mankind, have
Your servants bowed their heads and bent their
necks, awaiting not help from men, but entreating
Your mercy and looking confidently for Your
salvation. Guard them at all times, both during this
present evening and in the approaching night, from
every enemy, from all adverse powers of the devil,

from vain thoughts and from evil imaginings.
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IEPEN: Hexan 6yne Bnaga Llapctea Tsord
6narocnoBéHHa i HawcnasHiwa, OtuA, i CuHa, i
CeAaTOro [lyxa HWHI, i NOBCAKYAC, | Ha BiKW BIKIB.
BIPHI: AMIHb.

CTUXNPU HA CTUXOBHI, T11AC 4

BIPHI: 3acAana 6naropgatb Tsod, [Ocnoawm,
3acAAnNa Ha MpoCBiYeHHA aOyw  Hawux, Uue
6naronpuEMHUIA  4ac, 4ac MOKaAHHA, MOKNUHbBMO
aina Témpasu i 304AarHiMock y 36poio cBITna, oo,
nepennvBWN Bennke mope MNOCTy, OOXUTM A0
TpuaéHHoro BockpeciHHA dcnoaa i Cnaca Haworo
lcyca XpucTa, Lo cnacae ayLli HaLi.

YUTELb: (Crux) [lo Tébe, wo nepebysBacwl Ha HEGI,
3B80AXY O4i Moi. AK Oui pabiB 3BepTAOTLCA A0 PYK
rocnoaapis ixHix, AK 04i pabuHi 4O PyK rocnoauHi i,
Tak Odi Hawi — go Mdcnoaa Bdra Haworo, ax nNoku
NMOMUIYE Hac.

BIPHI: 3acAana 6naropgatb Tsod, [Ocnoawm,
3acAAna Ha MpoCBiYeHHA Oyw  Hawux, Uue
6naronpuEMHUIA  4ac, 4ac MOKaAHHA, MOKNUHbBMO
aina Témpasu i 304AarHiMock y 36poko cBITna, oo,
nepennvBWN Bennke mope NOCcTy, OOXUTM A0
TpuaéHHoro BockpeciHHA dcnoaa i Cnaca Haworo
lcyca XpucTa, Lo cnacae ayLli HaLi.
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PRIEST: May the majesty of Your Kingdom be
blessed and glorified, of the Father and of the Son
and of the Holy Spirit, now and ever and unto the
ages of ages.

FAITHFUL: Amen.

THE APOSTICHA, TONE 4

FAITHFUL: The grace has shone forth, O Lord,
it has shone forth and given light to our souls.
Behold, now is the accepted time: behold, now is the
season of repentance. Let us cast off the works of
darkness and put on the armour of light, that having
sailed across the great sea of the Fast, we may
reach the third-day Resurrection of our Lord Jesus
Christ, the Saviour of our souls.

READER: (verse) | have lifted my eyes, to You who
dwell in heaven. Behold as the eyes of servants look
to their lords’ hands; as the eyes of a maid to her
mistress’s hands, so do our eyes to the Lord our
God, until You take pity on us.

FAITHFUL: The grace has shone forth, O Lord,
it has shone forth and given light to our souls.
Behold, now is the accepted time: behold, now is the
season of repentance. Let us cast off the works of
darkness and put on the armour of light, that having
sailed across the great sea of the Fast, we may
reach the third-day Resurrection of our Lord Jesus
Christ, the Saviour of our souls.
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YUTELb: (Crux) Momunyin Hac, Focnoau, NomMunym
Hac, 60 6araTo MM MAEMO MPUHMXEHHA. Haaomipy
Mae aylia Hawa raHb6v Big 6aratux Ta 3HeBaru Bif
ropaux.

BIPHI: (Myyenuumi) MpocnaBneHnii y naMm’aTi CBATUX
TBoix, Xpucté Boxe, HAMM X | YMUNOCTUBNEHWN,
MOLUSIV HAaM BEeNNKY MWMICTb.

+Cnasa OTutd, i CrHy, i CBATOMY [lyXxOBi, i HWHI, i
NOBCAKYAC, i Ha BIKU BIKIB. AMIHb.

(Boropoamanmii) AHTEnbCbKi YiHU Te6é npocnas-
nAwTb, Boromatn, Tu 60, BceuncTta, nopoauna
Bora, npucHocywHoro 3 OTuém i [dyxom, Axkun
aHrenbcbKi BOIHCTBA 6naroBOMIHHAM 3 HIYOro
cTBopmB; Mord > Monv cnacti Big TNIHHA i
NPOCBITUTU AyWi NPaBOCMABHUX, WO OCMIBYIOTb
Te6é, Bceuncra.

nicHA NPABEAHOIO CUMEOHA
BIO NIYKM 2:29-32
BIPHI: HuHi Bignyckdew pa6a Tsord, Bnaawmko,
no cnosy TBOEMY, 3 MMpPOM, 60 nobaumnmu O4i moi
cnaciHHA TBoé€, wo Tv NpuroTyBas népen NULEM
ycix niopéi, cBiTno Ha NpocBiTy Hapoais i cnasy
nionén Teoix, I3paina.

TPUCBATE | MO/IMTBA TrOCNnoAgHA

YUTELLb: + CBATUI Boxe, CeaTnin Kpinkuin, CBATWI
Be3cMépTHMIA, MOMUNYW HaC. (Tpuui)
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READER: (Verse) Have mercy on us, Lord, have
mercy on us, for we have had our fill of contempt —
our soul has been filled to overflowing. Let reproach
be for the prosperous, and contempt for the proud.

FAITHFUL: (Martyricon) You are glorified in the
memorials of Your saints, O Christ our God: at their
intercessions send down upon us Your great mercy.

+Glory to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit ioth now and ever and unto the ages of ages.
Amen.

(Theotokion) The ranks of angels glorify You, O Mother
of God, for you have given birth to Him that is God,
who dwells ever with the Father and the Spirit, who
created the angelic hosts out of nothing by an act
of His will. Entreat Him, all-pure Lady, to save and
ilumine the souls of those who with true worship
sing Your praises.

SONG OF THE RIGHTEOUS SIMEON
LUKE 2:29-32

FAITHFUL: Now let Your servant depart in peace,
O Master, according to Your word. For mine eyes
have seen Your salvation, which You have prepared
before the face of all peoples, a light of revelation for
the Gentiles and the glory of Your people Israel.

TRISAGION AND THE LORD’S PRAYER

READER: +Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us. (thrice)
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+Cnasa OTud, i CuHy, i CBATOMY [yxOBi, i HWHI,
i NOBCAKYAC, | Ha BIKY BiKIB. AMiHb.

MpecBATaa Tpouue, nomunyin Hac, [ocnoaw,
OYMCTU Tpix1 HAwWi; Bnagmko, npoctn 6e33aKOHHA
Hawi; CBATWA, 3rNAHBCA | 3UiNN HEeMmodi Hawi
imeHn TBord paaw.

Focnoan, NOMUNYN. (tpuui)

+Cnasa OTUO, i CuHy, i CBAaTOMy [yXx0Bi, i HUHI, i
NOBCAKYAC, i HA BIKU BIKIB. AMIHb.

OTuye Haw, WO €CV Ha HEGECAX, HEXAM CBATUTLCA
iM'A TBOE; Hexanm npuinge UAPCTBO TBOE; Hexaw
oyne BoOnA TBOA, AK Ha HEGI, Tak i Ha 3emni.
Xni6 Haw HacylHWiA Oaln Ham CbOroAHi; i NpocTu
HaMm NPOBMHU HALLI, AK i MW NPOLLAEMO BUHYBATLAM
HALLIWM; | He BBeOM Hac Yy CNOKYCY, ané BU3BOMN Hac
BiZ NyKaBoro.

IEPEN: Bo TBOE € uapcTeo, i cuna, i cnasa OTuA,
i CvHa, i CBAaTOro [lyxa, HWHI, i NOBCAKYAC, | Ha BIKK
BIKIB.

BIPHI: AMiHb.

TPOIAPI 3 MOK/IOHAMMU

NocToBUM HacniBOM:

Boropdavue OiBo, paayica, BnarogatHaa Mapie,
focnoab 3 To6ow! BnarocnoséHHa Ty B OHaX, i
6narocnoBéH nnig yTpoou Teo€i, 60 Tu nopoaunna
Cnaca Ayl HAWWX. (+ nokit)
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+Glory to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit, both now and ever and unto the ages of
ages. Amen.

All-Holy Trinity, have mercy on us. O Lord,
cleanse us from our sins. O Master, pardon our
transgressions. O Holy One, visit us and heal our
infirmities for Your name’s sake.

Lord, have mercy. (thrice)

+Glory to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit, both now and ever and unto the ages of
ages. Amen.

Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy
name. Thy kingdom come. Thy will be done, on
earth as it is in heaven. Give us this day our daily
bread. And forgive us our trespasses as we forgive
those who trespass against us. And lead us not into
temptation, but deliver us from the evil one.

PRIEST: For Thine is the kingdom, and the power
and the glory, of the Father and of the Son and of the
Holy Spirit, now and ever, and unto the ages of ages.

FAITHFUL: Amen.

TROPARIA WITH PROSTRATIONS

According to the Lenten melody:

Rejoice, O Virgin Theotokos, Mary, full of grace, the
Lord is with You. Blessed are You among women
and blessed is the Fruit of Your Womb, for you have
borne the Saviour of our souls. (+ prostration)
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+Cnasa OTu), i Cuny, i CBAaTOMy [lyxoBi.

Xpectutenio XpuCTiB, yciXx Hac nom’AHM, LWo6
BM3BONUTUCA HaM Bifg, 6e33aKOHHA HALoro, 60 Tobi
naHa 6narofaTb MOMUTUCA 3a HAC. (- nokiH)

+| HWHI, | noBCcAKYAC, i Ha BIKU BIKIB. AMIHb.

MoniTbcA 3a Hac, CBATI anocTonu i BCi CBATI,
o6 BU3BONMUTUCA Ham BiO nnxa i ckopbdTu, 60

BAC MaeMo 3a WMpPUX 3acTynHUKIB népen Cnacowm.
(" nokniH)

niAa TBOKO MUANICTDb

NocToBUM HacniBOM:

MNig Teotd MunicTb npubiraemo, Boropdavue [iso,
MOMUTOB HALWIMX B Yac CKOPOOTU He BigKWHb, ané 3
6iav BU3BOMAN HaCc, eAMHA YncTa | 6rarocnoBeHHa.

YUTEUb: [Gcnoan, NOMUNYIA. (40 pasis)

+Cnasa OTud, i CuHy, i Ceatomy [yxosi,
i HMHI, | NOBCAKYAC, | Ha BIKW BiKIB. AMiHb.

YecHilly Bia XepyBMMIB i HE3PIBHAHHO CnaBHiLLy
Bil cepadvmiB, wWo 6e3 icTniHHA Bdra-Cnoso
nopoamnna, cyuyto boropoauuio, Te6é Benuyaemo.

ImeHem locndaHim 6narocnosu, dTye.
(«...6bnarconosu Bnaguko.» — y KaTeapanbHOMy cobopi abo Konu
ApXveper NPUCYTHIN.)
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+Glory to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit.

Baptist of Christ, remember us all, that we may be
delivered from our transgressions: for you have been
given grace to intercede for us. (+ prostration)

+Both now and ever and unto the ages of ages.
Amen.

Pray for us, holy Apostles and all you Saints, that
we may be delivered from dangers and afflictions:
for in you we have gained fervent advocates with the
Saviour. (+ prostration)

BENEATH YOUR COMPASSION

According to the Lenten melody:

We take refuge beneath your compassion, Mother
of God: do not despise our petitions in times of
trouble: but rescue us from dangers, Only Pure,
Only Blessed one.

READER: Lord, have mercy. (40 times)

+Glory to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit, both now and ever and unto the ages of
ages. Amen.

More honourable than the Cherubim and more
glorious beyond compare than the Seraphim,
without corruption You gave birth to God the Word.
True Theotokos, we magnify You.

In the name of the Lord, Father, bless.
(“Master, bless.” — in a Cathedral church or when a Bishop is present.)
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IEPEW: Cuin 6narocnoBéHHuii Xpuctoc Bor Hauw
3aBX AW, HUHI, | NOBCAKYAC, | Ha BIKN BIKIB.
YUTELb: AMIHb.

| uto monuTBY:

He6échuin Llapio! BipHux nogén ykpinu, Bipy
yTBepan, Hapdam BTUXOMUP, CBIT 3acCroKOKn, CBATUN
Xpam uen y pobpi 36epexun. Padie cnounnmx
OTUIB i 6paTiB HALWMX B OCENAX NPABEAHUKIB YYNHN
i Hac y NokadAHHI i cnoBigaHHi NpuiMKn AK Gnarni i
Yonosikonidbeup.

| mpomoBnAemo monuTBy npenonobHoro €dpema CupuHa 3 Tpboma
[O3EMHVMM MOKTOHaMMU:

MO/IMTBA NMPENOAOBHOIO EPPEMA CUPUHA

IEPEN: [ocnoam i BnagvMko >»uTTd Morod, ayx
niHMBcTBa, 6GesHagiHocTW, BnagonbcTea W
MapHOCNIB’A He Aan MeHi.

(= no3emHuii NokiH)

Oyx >e [0BPOYECHOCTWN, CMUPEHHOMYOPOCTH,
TepniHHA 1 No60BK gapyit MeHi, paby TBoéEmy.

(= no3emHuii NoKIiH)

Tak, Mocnoamn Llapto, napyin MeHi 6341t NPOBUHM
MOl i He ocyayKyBaTu 6paTta moro, 60 T 61arocnoBex
€CV Ha BiKM BIKIB. AMiHb.

(= nosemHuii NoKiH)

ONAKOH: dcnoay nomoniMoces.
BIPHI: [Gcroan, noMunyi.
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PRIEST: Blessed is He Who Is, Christ our true God,
always, now and for ever, and to the ages of ages.
READER: Amen.

And this prayer:

Heavenly King, establish a pious people: strengthen
the faith: calm the nations: make the world peaceful:
guard well this holy church: assign our brothers
and sisters who have gone before us to the tents
of the righteous, and accept us in repentance and
confession, as You are good and love mankind.

And we say the Prayer of venerable Ephrem the Syrian, with three full
prostrations:

PRAYER OF VENERABLE EPHREM THE SYRIAN

PRIEST: O Lord and Master of my life! The spirit of
sloth, despair, lust of power and idle talk, grant me
not.

(= full prostration)

Grant rather the spirit of chastity, humility, patience
and love, to me, your servant.

(= full prostration)

Yes, Lord and King! Grant me to see my own sins,
and not to judge my brother, for You are blessed unto
the ages of ages. Amen.

(= full prostration)

DEACON: Let us pray to the Lord.
FAITHFUL: Lord, have mercy.
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MO/IUTBA HA NOYATKY BE/IMKOIO NMNOCTY

IEPEN: Hapgie BCiX KiHUIB 3emni, i TUX, XTO B
MOpi panéko, Boxe, wo 3akdoHom, i MNpopdkamu,
i €BaHrenucTamm nepe,u,pl'K ecn cBAaTi oui nicHI
OHi! Cno,u,o6|/| BCiX nepevm/l yac MocTy B 4nCTOTI,
nonépxatu Bipy HenopymHy, i 36epertn Teol
3anosigi no Bci AHi >XWUTTA HAaworo! Hakaxwu
6eperTm MoYaToK Halw Ta KIHeLl,b Ha BcAke O06pe
aino AHreny MMPY, L0 BUCITYXOBYE ,u,oro,u,>|<ye Ham
Ha gockoHane Mpuyacta CBATUX TBoIX TaiiH.

Mpuiimn X, BJ‘Ia,EI,VIKO KOJ'IIHOI'IpeKJ'IOHIHHFI n nict
pabiB CBoix, i Noaaii oyxOBHe 6narocrioBéHHsa im
Ta BCiM Ham y XpucTi IcyC| [6cnoai Hawim, 60 Tu
3 Hum 6narocnoeéH ecm 3 I'IpeCBﬂTMM | ,El,o6pv|M
| )KVIBOTBOpFILIJ,I/IM TBOIM L[lyxom, HUHI i NoBcAKYAC,
i Ha BiKWM BIKIB.

BIPHI: AMiHb.

IEPEN: BnarocnoséHHA locndgHe Ha Bac Word
BnarogartTio 1 weapotamm Ta 4osioBiKOMK6CTBOM
3aBX AN, HUHI | NOBCAKYAC, | Ha BIKU BIKIB.

BIPHI: AMiHb.

IEPEW: Cnaea Tobi, XpucTé Boxe, ynoBaHHA Halle,
cnasa Tobi!

BIPHI: +Cnasa Otud, i CuHy, i CBaTomy [lyxosi,
i HMHI, | NOBCAKYAC, | Ha BIKN BiKIB. AMiHb.

rocnoau, NOMUNYWA. (tpudi)

Bnarocnosu.

(«Bnaguko, 6narconoBu.» — y KaTegpanbHOMy cobopi abo Konmu
ApXuepen NpucyTHIN.)
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PRAYER AT THE BEGINNING OF THE GREAT FAST

PRIEST: Hope of all the ends of the earth and
those far off on the sea; O God who by the Law, the
Prophets and the Evangelists appointed these holy
days of fasting! Make us worthy to journey through
the Fast in cleanness, to be constant in steadfast
faith and to keep Your commandments all the days
of our life. Enjoin an Angel of Peace to safeguard our
beginning and end in every good deed; who marks
us and gives us what is pleasing toward a perfect
Communion of Your Holy Mysteries.

Receive, O Master, the kneeling and fasting of Your
servants — and grant them and all of us spiritual
blessing in Christ Jesus our Lord, for You are blessed
together with Him, with Your Most-Holy, Merciful and
Life-giving Spirit, now and ever and unto the ages of
ages.

FAITHFUL: Amen.

PRIEST: May the blessing of the Lord be upon you,
through His grace and mercies and love for mankind,
always, now and ever and unto the ages of ages.

FAITHFUL: Amen.

PRIEST: Glory to You, O Christ our God, our hope,
glory to You.

FAITHFUL: + Glory to the Father and to the Son and
to the Holy Spirit, both now and ever and unto the
ages of ages. Amen.

Lord have mercy. (thrice)

Give the blessing.
(“Master, bless.” — in a Cathedral church or when a Bishop is present.)
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IEPEN: Xpuctdc, icTUHHWMIA Bor Haw, MonuMTBamu
npeuncToi CBo€i Martepi, 3aCTYNHUUTBOM YE€CHUX
Heb6écHux Cun 6e3nnOTHUX, CBATUX CNAaBHUX i
BCcexBanbHUX AnOCTONIB i (cesroro, wo ioro xpam) i
(cBATOro, Lo HMOro Nam’aTb y TOW AEHb CBFITKyG‘,MO), CBATUX
i npaBegHux BorooTuiB loaknma " AHHM | Beix
CeATMX, Nnomunye i crnacé Hac, 60 BiH Bnarni i
YonosikondbeLlpb.

BIPHI: AMiHb.

OGP B3ASHHOTO NPONIGHH

MMicna BianycTy, iepew, 3BepTalo4mChb A0 BipHMX 3 JO3EMHMU MOKTOHAMMU,
NPOCUTb B KOXHOMO MPOLLEHHA, a BipHi Y CBOIO 4Yepry 3 AO03EeMHUMMU
MOKSIOHaMM NMPOCATL MPOLLUEHHA Yy iepen, NPoMoBAAYN: “ITpOCTY MeH,
rpiluHoMy / rpilHi.”; i oTpUMatoyn 6rarocfioBeHHA iepen, LinyoTb
noro pyky. NoTim, BipHi B3aEMHO MPOCATb MPOLEHHA OJHE B OOHOrO.
Tomy ¥ BedipHIO U0 HasuBaloTb npoweHoto. lMigyac obpAagy, cnisui
HaniBronocom cnisatote Ctuxmpu Macxum (cTop. 39).

Konu Bci Bxke Monpocuv npoLeHHA NpoBwH, IEPEN Kaxe: “Moanteamm
ceaTux OTuyiB HaLwmx, Focnoau Icyce Xpucté Boxe HaLu, nomunysi Hac.”
BIPHI: “AMiHb.” ...i 0BPAL 3aBEPLLYETHCA.

CYBOPUM MICT.
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PRIEST: May Christ our true God, through the
intercessions of His most pure Mother, through the
mediations of the honourable, heavenly Bodiless
Hosts; of the holy, glorious and all-praised Apostles;
of (name of the Saint of the temple) and (the Saint of the day),
of the holy and righteous Ancestors-of-God Joachim
and Anna and of all the Saints, have mercy on us and
save us, for He is Good and the Lover of mankind.

FAITHFUL: Amen.

GEREMONY OF iHUTUAL FORGINGHESS

Following the Dismissal, the priest turns to the faithful and with prostra-
tions asks forgiveness from each; and in turn, each of the assembled, with
prostrations, ask forgiveness of the priest, saying: “Forgive me, a sinner.”
Having received the blessing of the priest and having kissed his hand,
the faithful then also ask forgiveness of one another. It is for this reason
that these are called “Forgiveness Vespers”. The whole while, the chant-
ers softly sing the Stichera of Pascha (p. 39).

When all have asked forgiveness, the PRIEST says: “At the prayers of our
holy fathers, O Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.” FAITHFUL:
“Amen.” ...and the ceremony ends.

STRICT FAST.
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BTHHHFH II()HHHHHI lIEI]I’()HHH I’TIHQIH ()HTOIHH
rMAC1

YUTELb: BuBean 3 TeMHWL ayLly Mo, § W06 XBanuTu iM'a
TBOE. (Mc 141:7)

. [poBWH Mmoix, Crndce, Haue 6e30,EI,HFI Benvka, v y
6e3Ha,u.|| noTonaiwo y rplxax MOIX; ané nopait MeHf
PYKY, Ak MeTpoB.i, cnacn meHeé, Boxe, i nomunyn
MEHe.

YUTELb: Ha MéHe YeKaloTb NpaBeaHVKK, § MOKU ABULL MeHI
MUMiCTb TBOH. (Mc 141:7)

> 3a nomucnu 1 aina nykasi 3acyaxenuii A, Cnace,
ane papyn medi, Boxe, OymMKy HaBépHEHHA, LI06
A B3uBaB A0 Tébe: Cnacv meHé, OGnarofiiHuKy
MUNOCEPAHUIA, | TOMWUNYI MEHE.

YUTELb: 3 rnmbuHun B3auBato 0o Tébe, Mocnoawn, § Mdcrnoaw,
no4yi ronoc Min. (Mc 129:1)

o LMt CBIT Tebé, ,u,yu.le yekae, i Cy,u..u.ﬂ xoue
BI/IKpVITI/I TBOI TAWHI i MIOTI; He 3anuwaiica X y
TenépilHboMy, ané nonepénb, Bansatoumn oo Cyaai:
Boxe, 04nCTM MeHé i cnacn MéHe.

YUTELIb: Hexai 6yoyTb Byxa TBOI YBAXHI § A0 rénocy
6naraHHA mMoro. (Mc 129:2)
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TONE 1

READER: Bring my soul out of prison § that | may praise Your
name. (Ps 141:8)

. Because | have sunk in the deep ocean of my
transgressions, Saviour, and have been dreadfully
overwhelmed by my offences, give me Your hand,
O God, as to Peter, and save me

READER: The righteous shall wait for me, § until You
recompense me. (Ps 141:8)

2. Because | have been condemned, O Saviour, by
my evil thoughts and deeds, grant me the idea of
turning back, O God, that | may cry, ‘Save me, good
Benefactor, and have mercy on me’.

READER: Out of the depths | have cried to You, O Lord; §
O Lord, hear my voice. (Ps 129:1)

. Another world awaits you, my soul, and a Judge
who is to publish all your hidden and dread deeds.
So do not stay with things here, but in anticipation
cry out to the Judge: O God, be merciful to me and
save me!

READER: Let Your ears be attentive § to the voice of my

supplication. (Ps 129:2)
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* He BUNpOOyi meHé, Cnace Miid, 0Aep>XNMOro
rPIXOBHUM NIHWBCTBOM, ané niaHiMM Mol NoMucnun
0O TMNOKaAHHA | MoKaXu MeHé AOCTOMHUM
npauiBHMKOM TBOrd BUHOrpagHvWKa, [Oapyd MeHi
HaropO4y OAVHAAUATOI rOANHW | BENNKY MUMICTb.

YUTEL: Konv Ha 6e33akOHHA HaLi 3BaxkaTumelu, [ocnoau,
Fécnoaun, xTo BCTOITb? § B0 B Tébe ounLeHHA €. (Mc 129:3-4)

MoTim, cTuxmpwm 3 Tpiogai NocToBoi (cTop. 10)

w

rMAC?2

YUTELUb: BuBean 3 TeMHWL ayLly Mo, § W06 XBanuTu iM'a
TBOE. (Mc 141:7)

- 3rpiwmne A népea Toblw, Xpucté Cnace, Ak
6nyaHuin cuH; npuimn, OT4e, MEHEé, Lo KatocA, |
nomMunyi meHé, boxe.

YUTELb: Ha MéHe YeKaloTb NpaBeaHVKK, § MOKU ABULL MeH|
MUnMiCTb TBOK. (Mc 141:7)

> BauBao A go Tébe, Xpucté Cnace, cnosom
MUTapPEeBUM: OYUCTU MeHe, AK i hord, i nomunyn
MeHé, Boxe.

YUTELb: 3 rmbuHn B3usao no Tébe, Mocnoam, s Mocnoaw,
no4yi ronoc Min. (Mc 129:1)
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+ Do not reject me, held fast by sloth, my Saviour.
Rouse my thought to repentance and show me to be
a tried worker of Your vineyard, granting the payment
of the eleventh hour and Your great mercy.

READER: If You should mark iniquities, O Lord, O Lord, who
shall stand? § For with You there is forgiveness. (Ps 129:3-4)

And the stichera from the Lenten Triodion (p. 10)

w

TONE 2

READER: Bring my soul out of prison § that | may praise Your
name. (Ps 141:8)

| have sinned against You, O Saviour, like the
Prodigal son, receive me repentant, my Father, and
have mercy on me, O God.

READER: The righteous shall wait for me, § until You
recompense me. (Ps 141:8)

2| cry to You, Christ Saviour, with the words of the
Publican, ‘Be merciful to me, as to him, and have
mercy on me, O God’.

READER: Out of the depths | have cried to You, O Lord; §
O Lord, hear my voice. (Ps 129:1)
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> MOMUINAIOYM NPO 6€3YMHO BYNHEHI MHOKO TAX-
Ki rpixv, no Teoix WenpdT yaakdca, ynonibHo0YMCh
MUTapIo i 6NyaHNUUi, AKa nnakana, i 6nygHoMy cu-
HOBi; TOMYy npunagat ao Tebe, MHOroMMNoCTUBUNA,
paHille HiXK 3acyanTy MeHé, nowaan meHe, boxe, i
NOMWUNYI MEHE.

YATELb: Hexan 6yayTb Byxa TBOI  YBAXHI  §
[10 ronocy 6naraHHA Moro. (Mc 129:2)

. BessakOHHA MOl 3HeBAX, [dcroau, Lo
Hapoameca Big [iBu, i cépue MOE ouncTu, TBOPAUN
hord xpamom CeATOro [lyxa; He BiAKUHb MeHé Bia
Teord nuud, Mar4um 6e3MEXHY BennKY MUMICTb.

YUTELb: Konv Ha 6e33akOHHA HaLi 3BaxkaTumelu, Mocnoaw,
Fécnoaun, xTo BCTOITb? § B0 B Tébe ounLeHHA €. (Mc 129:3-4)

MoTim, cTuxmpwm 3 Tpiogi NocToBoi (cTop. 10)

w

INAC 3

YUTELb: BuBean 3 TeMHWLi ayLly Mo, § W06 XBanuTu iM'a
TBOE. (Mc 141:7)

i BeuipHio nicHo npuHocumo Tobi, Xpucté, 3
Kagumnom i nicHAMKM OyXOBHMMK; MOMUMYN i cnacu
ayLwi HALLi.

YUTELb: Ha MéHe YeKaloTb NpaBeaHVKK, § MOKU ABULL MeH|
MUMICTb TBOH. (Mc 141:7)
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sWhen | think on the foulness of my fearful deeds,
| take refuge in Your pity, imitating the Publican, the
weeping Harlot and the Prodigal son; and so | fall
before You, O Merciful, before You condemn me, O
God, spare me and save me.

READER: Let Your ears be attentive § to the voice of my
supplication. (Ps 129:2)

+ Qverlook my iniquities, Lord, who were born of a
Virgin, and purify my heart, making me a temple of
the Holy Spirit; do not reject me from your presence,
You whose mercy is without measure.

READER: If You should mark iniquities, O Lord, O Lord, who
shall stand? § For with You there is forgiveness. (Ps 129:3-4)

And the stichera from the Lenten Triodion (p. 10)

w

TONE 3

READER: Bring my soul out of prison § that | may praise Your
name. (Ps 141:8)

- We offer you an evening hymn, O Christ, with
incense and spiritual songs; have mercy, Saviour, on
our souls.

READER: The righteous shall wait for me, § until You
recompense me. (Ps 141:8)
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> Cnacu MeHé, Mocnoam Boxe wmin, T 60 € cnaciHHA
ANA BCiX; OYypA NpUcTpacTei XBUoe MeHé, i TArap
6e33akOHb MOIX TONUTb MeHEé. MNoaan MeHi pyky
nomMoYi i [0 CBITNa BTIWEHHA NpuBean MeHé, AK
€AVMHUIA MUnocépaHuii | YonoikontdbeLp.

YUTELb: 3 rMmbuHn B3uBato 0o Tébe, Mocnoawn, § dcrnoaw,
no4yi ronoc Min. (Mc 129:1)

s PosnopOllieHnin mih po3ym 36epwn, dcnoaw, i
xondaHe MO€E cépue o4ncTu, AK MeTposi nogaroun
MeHI MoKaAHHA, AK MUTapIo 3ITXaHHA i AK 6nyaHAUI
CnbO3K, Wob A ry4Hnum ronocom B3mBas a0 Teébe:
Boxe, cnacn MeHé, AK e€avHuin BnarocépaHuii i
Yonosikontobeup.

YUTELIb: Hexai 6yoyTb Byxa TBOI YBAXHI § A0 rénocy
6naraHHA mMoro. (Mc 129:2)

+ Yacto cniBaloun, Aymaro, WO MPUMUHAID
rpilNTU; OAHAK A3NKOM cniBalo, a AyWeé AymMaio
npo 6e34yécTa; ané ob6oe Bunpas, Xpucté Boxe,
NOKadHHAM i cnacu MeHe.

YUTELb: Konv Ha 6e33akOHHA HaLi 3BaxkaTumelu, Mocnoaw,
Fécnoaun, xTo BCTOITb? § B0 B Tébe ounLeHHA €. (Mc 129:3-4)

MoTim, cTuxmpwm 3 Tpiogai NMocToBoi (cTop. 10)
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2. Save me, Lord my God, for You are the salvation
of all. The tempest of the passions affrights me and
the weight of my iniquities pulls me under. Give me
Your hand of help and lead me up to the light of
compunction, for You alone are compassionate and
lover of humankind.

READER: Out of the depths | have cried to You, O Lord; §
O Lord, hear my voice. (Ps 129:1)

s Gather my scattered mind, Lord, and cleanse my
hardened heart, granting me repentance as to Peter,
groans as to the Publican, tears as to the Harlot, that
with a loud voice | may cry to You: Save me, O God,
as alone compassionate and lover of mankind.

READER: Let Your ears be attentive § to the voice of my
supplication. (Ps 129:2)

+Many times as | come to the end of singing hymns
| am found to be full of sin, for though | utter songs
with my tongue, with my soul | think on foul things;
but set both to rights, Christ God, through repentance
and save me.

READER: If You should mark iniquities, O Lord, O Lord, who
shall stand? § For with You there is forgiveness. (Ps 129:3-4)

And the stichera from the Lenten Triodion (p. 10)

w

26



MNAC 4

YUTELUb: BuBean 3 TeMHWL ayLly Mo, § W06 XBanuTu iM'a
TBOE. (Mc 141:7)

+ XotiB A, [6¢cnoan, cnbo3amm OMUTU PYKOMMUCAHHA
rpixXiB MOIX i OCTAHOK >WUTTA MOrd noKafdHHAM
6narosroaxysaTu Tobi; ané BOPOr CroKyLlye MeHe
i Hanagae Ha aoywy mor; Mocnoau, padile, Hix
30BCiM 3aruHy, cnacu MmeHe.

YUTELb: Ha MéHe YeKaloTb NpaBeaHVKK, § MOKU ABULL MeH|
MUMiCTb TBO. (Mc 141:7)

> XTO, TépnnAdYM HAanacTi i 3BepTalyuchb [0
npuctaHosuwa Teord, locnoan, He cnacéTbcA?
A60 xTo, cTpaykaatouu i no Tébe, TBopLUA BCbOro
NikapA HeOyXux, 3BepTalYMCb, HE BUNIKYETbHCA?
[dcnoaum, paHile HixX 30BCiM 3arnHy, cnacu MeHe.

YUTELb: 3 rmbuHn B3usaio no Tébe, Mocnoam, s Mcnoaw,
no4yi ronoc Min. (Mc 129:1)

s OMUiA MeHeé cnbo3amu, Cnace, 60 A 0CKBEPHUBCA
H6araTbma rpixamu; Tomy i npunagato no Tébe:
arpiwmne, BOxe, oMUy MeHé.

YUTELIb: Hexai 6yoyTb Byxa TBOI yBAXHI § A0 rénocy
6naraHHA mMoro. (Mc 129:2)

+f € ArHA cnoeécHoi TBo€i nacteu, i Oo Tébe
BoadcA AK Oo [Oo6poro MacTupAa: 3Hanon meHe,
3abnyanoro, Boxe, i noMUnyn MeHé.
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TONE 4

READER: Bring my soul out of prison § that | may praise Your
name. (Ps 141:8)

| wanted to wipe out the record of my offences,
Lord, with tears and to be well-pleasing to You for
the rest of my life through repentance; but the enemy
tricks me and wars on my soul. O Lord, before | am
finally destroyed, save me.

READER: The righteous shall wait for me, § until You
recompense me. (Ps 141:8)

2 Who is storm-tossed and takes refuge in this
harbour and is not saved? Or who is in pain and
hastens to this place of healing and is not cured?
Creator of all things and Physician of the sick,
O Lord, before | am finally destroyed, save me.

READER: Out of the depths | have cried to You, O Lord; §
O Lord, hear my voice. (Ps 129:1)

= Wash me with my tears, O Saviour, for | have been
befouled by many sins; therefore | fall before You: |
have sinned, have mercy on me, O God.

READER: Let Your ears be attentive § to the voice of my
supplication. (Ps 129:2)

+| am a sheep of Your rational flock, and | flee to
You, the Good Shepherd; seek me out who have
been led astray, O God, and have mercy on me.
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YUTEL: Konv Ha 6e33akOHHA HaLi 3BaxkaTumelu, Mocnoau,
Fécnoaun, xTo BCTOITb? § B0 B Tébe ounLeHHA €. (Mc 129:3-4)

MoTim, cTuxmpwm 3 Tpiogai NocToBoi (cTop. 10)

w

[MAC5

YUTELb: BuBean 3 TeMHWL ayLly Mo, § W06 XBanuTu iM'a
TBOE. (Mc 141:7)

. focnoan, A TrpiLUTU He nepecTard, MUOCTI
cnogobnAiocA M UbOrd He PO3yMilo; [AOMOMOXM
nogonartu, EAVMHUA MUNOCEPAHUIA, MOE HePO3YMIHHA
i noMUNyin meHé.

YUTELb: Ha MEéHe YeKaloTb NpaBeaHVKK, § MOKU ABULL MeH|
MUMICTb TBOK. (Mc 141:7)

> [ocnoawn, i cTpaxy Tsord 6oidcAa, i 3M0 He
nepecTaid YMHIUTU. XTO Ha cyal cyanis He 60iTbcA?
A60 xTo, Baxkaloun BUNIKyBaTUCA, THIBUTbL NikapA
Tak, AK A Te6é? [osroTtepnenveuii [dcrnoam,
3MUnocépabCcA Had HEMIYY0 MOE 1 MOMUNYWA
MEHe.

YUTELb: 3 rnmbuHun B3ausato o Tébe, Mocrnoan, § Focrnoaw,
no4yi rénoc Min. (Mc 129:1)

s [Ope MeHi, KoMy ynomibHueca A? HennigHii
CMOKIBHMLi, i 60KOCA NPOKMATTA 3 MOCIHEHHAM; ane,
HebécHuin camiBHUKY XpucTé Boxe, 3anegeHiny
MOKO Aylly MOKaXk MNoAoHOCHO, i AK 6nyaHoro
CUHAa NPUAMW MEHE, | MOMUNYI MeHE.
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READER: If You should mark iniquities, O Lord, O Lord, who
shall stand? § For with You there is forgiveness. (Ps 129:3-4)

And the stichera from the Lenten Triodion (p. 10)

w

TONE 5

READER: Bring my soul out of prison § that | may praise Your
name. (Ps 141:8)

i Lord, | do not cease from sinning; | do not know
how to be found worthy of Your love for humankind.
You, who alone are good, conquer the stubbornness
of my heart and have mercy on me.

READER: The righteous shall wait for me, § until You
recompense me. (Ps 141:8)

2 Lord, | tremble with fear of You, and | do not cease
to do evil. Who does not tremble at the judge in the
courtroom? Or who, when they want to be cured,
enrages the physician as | do? Long-suffering lord,
have compassion on my weakness and have mercy
on me.

READER: Out of the depths | have cried to You,
O Lord; s O Lord, hear my voice. (Ps 129:1)

= Alas, why have | been likened to the barren fig
tree, and quail at the curse with the felling? But Christ
God, heavenly husbandman, make my parched soul
fruitful, and like the Prodigal Son accept me and
have mercy on me.
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YUTELIb: Hexai 6yoyTb Byxa TBOI YBAXHI § A0 rénocy
6naraHHA mMoro. (Mc 129:2)

+ Bé3niy rpixie MOIX 3HeBAX, dcrmoau, wWo Big
[NiBn HapoavBscAa; i BCi rpixu MOi OMMCTU, NoJaryu
MeHi nOMUCIM NpPO HaBEpHEHHA, AK €ONHUNA
Yonosikontdbeub, MONKCA, i NOMUNYIA MeHE.

YUTEL: Konv Ha 6e33akOHHA HaLi 3BaxkaTumeru, Mocnoau,
Fécnoaun, xTo BCTOITb? § B0 B Tébe ounLeHHA €. (Mc 129:3-4)

MoTim, cTuxmpwm 3 Tpiogi NMocToBoi (cTop. 10)

w

NMAC®6

YUTELb: BuBean 3 TeMHWL ayLly Mo, § W06 XBanuTu iM'a
TBOE. (Mc 141:7)

+He Mai Hi mokadHHA, aHi cni3; Tomy 6naraio

Te6é, Xpucté Bdxe, néped KOHYMHOKO HaBEpPHU
MeHe i Jai po3vyneHHs, Wob BU3BONMUTUCA MeHI Bif
MYKMW.

YUTELb: Ha MéHe YeKaloTb NpaBeaHVKK, § MOKU ABULL MeH|
MUMICTb TBOH. (Mc 141:7)

=Y yac cTpawHoro npuwécTta TBord, XpucTe,
Hexan He nodyemo cniB: He 3Haio Bac. bo Ha Tébe,
Cnéace, M1 HaAilo NOKNAAAEMO; X0 i He CMOBHNMN
MM noBeniHb TBOIX 4Yépe3 Hepbanictb Hawy, ané
6naraemo: 3aMUnyinca Hag AylaMy HaLWuMK.
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READER: Let Your ears be attentive § to the voice of my
supplication. (Ps 129:2)

+Qverlook the multitudes of my offences, Lord, born
of a Virgin, and wiping away all my iniquities, grant
me the thought of returning, | beg, as You alone love
mankind, and have mercy on me.

READER: If You should mark iniquities, O Lord, O Lord, who
shall stand? § For with You there is forgiveness. (Ps 129:3-4)

And the stichera from the Lenten Triodion (p. 10)

w

TONE 6

READER: Bring my soul out of prison § that | may praise Your
name. (Ps 141:8)

| have not acquired repentance, nor yet again
tears, therefore, O Saviour, | implore You, before the
end turn and grant me repentance, that | may be
delivered from damnation.

READER: The righteous shall wait for me, § until You
recompense me. (Ps 141:8)

2 At your dread coming, O Christ, do not let us hear:
| do not know you; for we have put our hope in You,
the Saviour, even though we have not done Your
commands through our indifference: but spare our
souls we beg.
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YUTELb: 3 rMmbuHn B3uBato 0o Tébe, Mocnoawn, § Mdcrnoaw,
no4yi ronoc Min. (Mc 129:1)

s CépuAa Mord cTpym'a, WO BUPOCMO Bid MHOrmMx
rpixie, 3uinu, Cnace, ak Jlikap ayw i Tin, nogawo4n
NPOLLEHHA TUM, XTO MPOCUTb, i CNbO3U MOKAAHHA; i
oapyin MeHi BignylieHHA 6opris, Mocnoau, i nomunyi
MEHe.

YUTELIb: Hexai 6yoyTb Byxa TBOI yBAXHI § A0 rénocy
6naraHHA mMoro. (Mc 129:2)

+ 3HaNWoBWN MeHé ronuM BiA 4YecHOT, BOpor
CTPINOo rpixOBHOK ypaHuB; ané Tu, Ak Jlikap ayLu
i Tin, paHu oywi Moéi 3uinn, Boxe, i NOMUNyIn MeHe.

YUTEL: Konv Ha 6e33akOHHA HaLi 3BaxkaTumelu, Mocnoaw,
Fécnoaun, xTo BCTOITb? § Bo B Tébe ounLeHHA €. (Mc 129:3-4)

MoTim, cTuxmpwm 3 Tpiogai NocToBoi (cTop. 10)

w

rAC7

YUTELb: BuBean 3 TeMHWLi ayLly Mo, § WO6 XBanuTu iM'a
TBOE. (Mc 141:7)

. MunocépaHuin Boxe, AK 61yaHWIA CYMH A NPUMALWOB;

NpuiAMA MeHé, Wwo Ao Tebe npunaaaro, AK OAHOTO 3
HanmmuTiB TBOIX, i noMunyn MeHé, Yonosikondtue.
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READER: Out of the depths | have cried to You, O Lord; §
O Lord, hear my voice. (Ps 129:1)

O Saviour, heal the wounds of my heart left by my
many sins. O Physicians of souls and bodies: grant
forgiveness of faults to those who ask. Ever give me
tears of penitence, releasing me from what | owe
You, O Lord, and have mercy on me.

READER: Let Your ears be attentive § to the voice of my
supplication. (Ps 129:2)

+Finding me naked of virtues, the enemey wounded
me with the arrow of sin, but as Physician of souls
and bodies, heal the wounds of my soul, O God, and
have mercy on me.

READER: If You should mark iniquities, O Lord, O Lord, who
shall stand? § For with You there is forgiveness. (Ps 129:3-4)

And the stichera from the Lenten Triodion (p. 10)

w

TONE 7

READER: Bring my soul out of prison § that | may praise Your
name. (Ps 141:8)

i Like the Prodigal Son, | too come, O Compassion-

ate. Receive me as | fall down as one of Your hired
servants, O God, and have mercy on me.
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YUTELb: Ha MéHe YeKaloTb NpaBeaHVKK, § MOKU ABULL MeH|
MUMICTb TBOH. (Mc 141:7)

> AK TOW, WO NOTPanNuUB y PyKWN po3BiNHUKIB i ByB
NOpaHeHwiA, Tak i A BNaB Y rpixv MHOrI, i aywa moA
3paHeHa; 00 Kord 3BepHycA, BUHHWUIA A? TiNbku
no Tébe, munocépaHoro LlinnTena ayw; BMABK Ha
MeHi, BOxe, Benvky TBoK MUNICTb.

YUTELb: 3 rMmbuHn B3uBato 0o Tébe, Mocnoawn, § Mdcrnoaw,
no4yi ronoc Min. (Mc 129:1)

s AK HennigHy CMOKIBHMLIO, HE MOCiHM MeHe,
Cnace, rpiluHoro, ané no4yekam meHé 6araTo pokis,
Hano4YX YLy MOK CNbo3amu MoKadHHA, wob A
npuHic To6I nnig MANOCTHHI.

YUTELIb: Hexai 6yoyTb Byxa TBOI YBAXHI § A0 rénocy
6naraHHA mMoro. (Mc 129:2)
+ Ak CoHUe npaBegHe, NMPOCBITU cepud TUX, WO

ocniBytoTb Teb6é: Mdcnoau, cnasa Tobi.

YUTELb: Konv Ha 6e33akOHHA HaLi 3BaxkaTumelu, Mocnoaw,
Fécnoaun, xTo BCTOITb? § B0 B Tébe ounLeHHA €. (Mc 129:3-4)

MoTim, cTuxmpwm 3 Tpiogai NMocToBoi (cTop. 10)
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READER: The righteous shall wait for me, § until You
recompense me. (Ps 141:8)

2 Like the one who fell among thieves and was
wounded, so | too have fallen through my sins, and
my soul is wounded. To whom shall I, the guilty, flee
unless to You the compassionate physician of souls?
Pour out upon me, O God, Your great mercy.

READER: Out of the depths | have cried to You, O Lord; §
O Lord, hear my voice. (Ps 129:1)

.0 Saviour: sinner that | am, do not cut me down
like the barren fig tree. But grant me for a long
year forgiveness, watering my soul with tears of
repentance, that | may bring forth acts of mercy as
fruit for You.

READER: Let Your ears be attentive § to the voice of my
supplication. (Ps 129:2)

+Since You are the Sun of righteousness, enlighten
and guide the hearts of those who cry to You: O
Lord, glory to you.

READER: If You should mark iniquities, O Lord, O Lord, who
shall stand? § For with You there is forgiveness. (Ps 129:3-4)

And the stichera from the Lenten Triodion (p. 10)

w
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MACS8

YUTELUb: BuBean 3 TeMHWL ayLly Mo, § W06 XBanuTu iM'a
TBOE. (Mc 141:7)

1 Te6é, Llapa i Bnaguky, aHrenn 6esnepecTaHHO
ocniByloTb, i A oo Tébe npunagawr i, AK mMuTap,
B3uBalo: BOxe, 04NCTM MEHE 1 MOMUNYI MEHE.

YUTELb: Ha MéHe YeKaloTb NpaBeaHVKK, § MOKU ABULL MeH|
MUMICTb TBOH. (Mc 141:7)

> BescMépTHOO Oyay4un, aOywe MOA, Yy XBUNAX
XUTTA He noTonaw; MpPOKMHbCA, MO0 CBOrod
6naroaiiHnka BauBaoun: Boxe, o4MCTM MeHeé 1
cnacv MeHé.

YUTELb: 3 rMmbuHn B3uBato 0o Tébe, Mocnoan, § Mdcrnoaw,
no4yi ronoc Min. (Mc 129:1)

> CnbO3n nopaii meHi, Boxe, AK KoOnMMCb XiHUI
rpiHMUi, i cnogoby MeHé omounTu HOrm TBoli,
AKI BU3BONMMNN MEHE€ Ha NyTi OMaHW, i NpUHeCTH
Tob6i 3analiHé MWPO — YWUCTEe XUTTA, CTBOpeHe
nokaAHHAM, Wo6 i A noyyB 6akaHuin Teil ronoc:
Bipa TBOA cnacna Tébe, ian B M1pi.

YUTELIb: Hexai 6yoyTb Byxa TBOI YBAXHI § A0 rénocy
6naraHHA moro. (Mc 129:2)

+ Konn nogymato npo 6€3ni4 CKOEHMX MHO
rpixie i yaBnd cobi Te cTpawHé BUNpdObyBaHHA, 3
TPeMTiHHAM 3BepTatoca oo Tébe, Yonosikoniobua
Bora; Tomy 6narato Te6eé —
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TONE 8

READER: Bring my soul out of prison § that | may praise Your
name. (Ps 141:8)

- Angels hymn you without ceasing as King and
Master; but | fall before You like the Publican crying:
O God, be merciful to me and save me.

READER: The righteous shall wait for me, § until You
recompense me. (Ps 141:8)

2 My soul, you are immortal, do not hide yourself
with the waves of life; come to your senses as you
cry out to your Benefactor: O God, be merciful to me
and save me.

READER: Out of the depths | have cried to You, O Lord; §
O Lord, hear my voice. (Ps 129:1)

s Give me tears, O God, as You did once to the
sinful woman, and grant that with them | may water
your feet, which have freed me from the road of
error, grant that | may offer You fragrant myrrh: a life
made pure for me, that | too may hear Your longed-
for voice: Your faith has saved you, go in peace.

READER: Let Your ears be attentive § to the voice of my
supplication. (Ps 129:2)

«+ Whenever | call to mind the multitudes of my
dreadful deeds, and come to consider that dread
examination, overcome with terror | flee to You,

the God who loves humankind. —
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He 3HEeBaX MeHé, €anHWU 6e3rpiluHui; napyw
3BOPYLUEHHA CMUPEHHIN aywi MOi paHie KiHuf i
crnacu MéHe.

YUTEL: Konv Ha 6e33akOHHA HaLi 3BaxkaTumeru, Mocnoau,
Fécnoaun, xTo BCTOITb? § B0 B Tébe o4unLeHHA €. (Mc 129:3-4)

MoTim, cTuxmpwm 3 Tpiogai NocToBoi (cTop. 10)
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And so, do not despise me, only sinless one,
grant compunction to my lowly soul before the end
and save me.

READER: If You should mark iniquities, O Lord, O Lord, who
shall stand? § For with You there is forgiveness. (Ps 129:3-4)

And the stichera from the Lenten Triodion (p. 10)
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GTHRHPH NRSaH, TG §

YBAlA: Tlliguac O6pAgy 3aEMHOro MpPOLEHHA CniBaEMO Chigytoui
CTMXUPW HaNiBroaocom:

crux: Hexan BockpécHe bor, i po3sitoTbcA BOporun
Word.

Cruxupa: [lacxa CBALLEHHA HAM CbOroaHi 3’ABMnacs,
Macxa HoBa i cBATA, acxa TaiHcTBeHHaA, Nacxa
BceyécHanA, [lacxa — Xpuctoc BU3BONUTENb,
Macxa Henopo4Has, Macxa Benvkas, MNacxa BipHUX,
Macxa, wWo [aBépi pancbki Ham oa4quHAe, [lacxa,
LLI0 OCBAYYE BCiX BIpHUX.

Crux: AK LWe3ae anM, Hexam LWE3HYThb.

Cruxupa: MpuAiTb  BiA  BUAIHHA, XKOHu-Bnaro-
BicHWL, i CiOHOBI ckaxkiTb: MpuiAMK BiA, Hac paaicHy
BicTb npo BockpeciHHA XpuctoBe; Becenucs,
TOPXXeCTBYW, i paaii, Epycanime, 6aumswmn Llaps
XpUCTa, WO, AK XeHNX, i3 [pdby BUXOONTD.

Crux: TaK HexawW 3rMHYyTb TIpIWHUKK Big NuUA

Boxoro, a npaBeaHVKN Hexal 3BecenAaThbCA.
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THE PRSGHAL STISHERT, TORS 5

NOTE: During the Ceremony of Mutual Forgiveness, we sing the following
stichera softly:

verse: Let God arise, and let His enemies be
scattered.

Stichera: Today a Sacred Pascha is revealed to
us, a new and holy Pascha, a mystical Pascha, an
all-venerable Pascha, a Pascha that is Christ the
Redeemer, a spotless Pascha, a great Pascha, a
Pascha of the faithful, a Pascha that has opened for
us the gates of Paradise, a Pascha which sanctifies
all the faithful.

Verse: AS smoke vanishes, so let them vanish.

Stichera: Come from that scene, O women, bearers of
good tidings and say to Zion: Receive from us the glad
tidings of joy, of Christ’s Resurrection. Exult, dance
and be glad, O Jerusalem, for you have seen Christ
the King like a bridegroom coming from the tomb.

verse: SO let the sinners perish before the Face of

God, but let the righteous be glad.
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Cruxupa: MUPOHOCULI-KOHM paHO-BpaHLUi NPUALLINA
0o rpoby XutTenogaseuA, i 3acTanu adrena,
O CUAIB Ha KAaMmeHi, i BiH, NpPoOBICTUBWM M, Tak
npomoBuB: Yomy wykaete XXuBoro cépen MEPTBUX,
yoMmy onnakyete HeTtniHHoro y TRiHHI? 14iThb,
6naroBicTiTb yueHnkam Moro.

crux: Lle neHb cotBopvB locndgp, paginvo i
BeceniMca B HiM.

cruxupa: Macxa kpacHas, Macxa, focndaHA Macxa,

Macxa BceuyécHaA 3acAAna Ham. lacxa, pagicHo
06iiMiM oamH OgHoro! O, Macxo, BM3BOMEHHA Bif,
CKOpBOT, 60 cbordgHi i3 poby, Haye 3 nanaTw,
3acAAB Xpuctoc i DKoH pagdicTio  HanoBHUB,
npomésuBLK: BnarosicTite Andctonam!

+Cnasa OTutd, i CrHy, i CBATOMY [lyXOBi, i HWHI, i
NOBCAKYAC i Ha BIKW BiKIB. AMIHb.

Cruxupa: BOCKPECIHHA AeHb, i NPOCBITIMOCb TopXe-
cTBOM, | 0aMH daHoro obimMimo. MpomoBMo “OpaT-
TA” | TUM, O HEHABUAATb Hac, NPOCTIM ycé 3aanA
BOCKPECIHHSA, | Tak 3acniBanmo:

+ XpncToc Bockpéc i3 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTb Mo-

OONAaB, i TUM, WO B rpobax, XUTTA AapyBas.




Stichera: The Myrrh-Bearing Women at early dawn
came to the grave of the Giver-of-life. They found an
Angel sitting on the stone and he spoke to them and
said: Why do you seek the living among the dead?
Why do you mourn the Incorrupt amid corruption?
Go proclaim it to his Disciples.

Vverse: This is the day which the Lord has made; let
us rejoice and be glad in it.

Stichera: Pascha of beauty, Pascha, the Lord’s
Pascha, an all-venerable Pascha has dawned for us,
Pascha. Let us joyfully embrace each other. Pascha,
ransom from sorrow! For today as from a bridal
chamber Christ has shone forth from the tomb and
filled the women with joy, saying: Proclaim it to the
Apostles.

+Glory to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

Stichera: It is the day of Resurrection, let us be
ilumined by the feast! Let us embrace each other.
Let us call “brother” even those who hate us, let us
forgive all by the Resurrection, and thus let us cry:
+Christ is risen from the dead, trampling down death

by death and on those in the tombs, bestowing life.




MOAHTEH SRITHABHAYAI

MO/IUTBA MNEPLLA
IEPEN: [Ocnoan weapuit i MAIOCTUBWIA, [OBIO-
TepnenuBmii i MHOrOMWUIIOCTUBUWIA,  BUCTyXai
MOJMIATBY HALLY ¥ yBaX Ha ro0Cc MOJIHHA HALLOro,
BYMHA HaM 3HaMEHHs Ha 671aro; HacTaB Hac Ha
nyTb TBOK, W06 xoAnNTU B iCTuHI TBOIN; 3Becenu
cepusd Hawui, 106 604TnCcA iMeHi TBOro CBATOIO,
60 Tu Benukuii ecu | TBOpuLL dYypeca, Tn ecu
Bor eanHmi, i Hema Tobi nogibHoro Mmix 6oramu,
ocnoan. Tu cuneHwit y munocTi | bnarni B
KpinocTi, o6 nomardru, i BTiLLaTy, i cnacatu Beix,
LLJO HaaltoTbCA Ha CBATE iM’sl TBOE.
Bo Tobi Hanéxutb ycdka crdsa, 4YecTb i
MOKMOHIHHA OTUIO, | CuHy, i CBATOMY [yX0Bi HUHI, i
MOBCAKYAC, | Ha BikM BIKIB. AMIHb.

MO/INTBA APYTA

IEPEN: [Gcroan, He cyan Hac B CyBOPOCTI TBoii
i He Kapai Hac y rHisi TBoOiM, ane BYMHU 3 HAMM,
Jlikapto i Buinutento ayL HaLUmx, 3 MUAOCTH TBOEI;
Bean Hac Ao npuctaHoBuLya BOi TBOEI, npocsiTu
O4i cepaéub Halmx Ha Mi3HAHHA ICTUHU TBOEI; i
Aapyyi HaM OCTaHOK LibOro AHA | BBECb Yac XWUTTH
HALLIOro MUPHWIA i 6e3rpiluHni, MonutTBamm CBATOI
Boropoaunui i Becix CBATHMX.

Bo TBod Bnapaa, i TBO€ € yapcTBo, i cuna i cnasa,
Otud, i CuHa, i CBATOro [yxa HuHI, i noBcAkYac, i
Ha BIKW BIiKIB. AMIHb.
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PRIITERS OF LIGHT

FIRST PRAYER

PRIEST: O Lord, compassionate and merciful, long-
Suffering and plenteous in mercy, give ear unto our
prayer and attend to the voice of our supplication;
Work in us a sign unto good. Guide us in Your way,
that we may walk in Your truth; make glad our hearts,
that we may fear Your holy name; For You are great
and work wonders; You alone are God, and there is
none like unto You among the gods, O Lord, strong
in mercy and good in might, to help and comfort,
and to save all that hope in Your holy name.

For to You are due all glory, honour and worship:
to the Father and to the Son and to the Holy Spirit,
now and ever and unto the ages of ages. Amen.

SECOND PRAYER

PRIEST: O Lord, rebuke us not in Your anger, nor
chasten us in Your wrath, but deal with us according
to Your mercy, O Physician and Healer of our souls.
Guide us unto the haven of Your will; enlighten the
eyes of our hearts to the knowledge of Your truth;
and grant unto us that the remainder of the present
day and the whole time of our life may be peaceful
and sinless, through the intercessions of the Holy
Theotokos and of all the Saints.

For Yours is the majesty and Yours is the kingdom
and the power and the glory, of the Father and of
the Son and of the Holy Spirit, now and ever and

unto the ages of ages. Amen.
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MO/IUTBA TPETA

IEPEN: [Ocroan BGxe Hall, MOMAHN Hac, rpiluHmnX
i HerigHux pabiB TBOIX, KON MU MPU3NBAEMO CBATE
imsi TBO€E, | He OCOPOM Hac, L0 HafieMOCb Ha
municte TBOK, ané pgav Ham, [ocrogn, Bce, Yoro
npOCUMO f/19 CraciHHS, i crnofgobu Hac obutn i
6odTHCA Teb€ Bia ycbOro cépusd HaLLOro Ta YAHUTH
B yCcbOMY BOJIO TBOK.

Bo Tu Bnarwi i Yonosikontobeus 6or ecu, i Tobi
cnasy Boacunaemo, OTuid, i Cuny, i CBATOMY
JlyxoBi HUHI, | MOBCAKYAC, i Ha BIKMU BiKIB. AMIHb.

MO/IUTBA HETBEPTA

IEPEW: T, B HEBMOBKHUX MiCHAX | 6€3yrnuHHNX
C/1aBOCIOB/IEHHAX CBATUMU Cunamm ocriByBaHmi,
HarnoBHM ¥ HAwWi ycta xBanow TBo€w, o6
3Benmyatn iMm’d ceaTée TBOE; | gan HaMm y4acTb i
HacnigAa 30 BCiM& TUMM, O BOICTUHY 60STbCA
Te6é i noaépxyioTb 3anosigesi TBOIX, MOINTBEMM
CBATOi Boropoauui i Bcix CBATUX TBOIX.

Bo Tob6i Hanéxutb ycdka crnasa, 4YecTb |
MOK/OHIHHSA, OTLO, | CUHY, | CBATOMY []yX0Bi, HUHI,
i noBcAKYAC, i Ha BiKU BiKiB. AMIHb.

MO/IUTBA IM’ATA
IEPEN: [Ocniogn, [ocrnoan, Tn p[epxuw yceé
MpeyncTor pPykow TBOEK, [AOBroTeéPAULL  YCiM
Ham | B6oniBaels Haf 3/1MMWN BYNHKaMU HELLIMMM.
[Mom’aun munocépaa TBoE v municTe TBOK, BUABK

Ha Hac 6naricte TBoKO —
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THIRD PRAYER

PRIEST: O Lord our God, remember us, Your sinful
and unprofitable servants, when we call upon Your
holy, venerable name, and turn us not away in
shame from the expectation of Your mercy; but grant
us, O Lord, all our requests which are unto salvation
and vouchsafe us to love and to fear You with our
whole heart, and to do Your will in all things.

For You are a Good God and the Lover of mankind
and to You we send up glory: to the Father and to
the Son and to the Holy Spirit, now and ever and
unto the ages of ages. Amen.

FOURTH PRAYER

PRIEST: O You Who are hymned by the holy Powers
with never-silent hymns and unceasing doxologies.
Fill our mouths with the praise of You, that we may
magnify Your holy name. And grant unto us a portion
and inheritance with all them that fear You in truth
and keep Your commandments, through the prayers
of the holy Theotokos, and of all Your Saints.

For unto You are due all glory, honour and worship:
to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit,
now and ever, and unto the ages of ages. Amen.

FIFTH PRAYER
PRIEST: O Lord, Lord, Who upholds all things in
the most-pure palm of Your hand. Who shows long-
suffering upon us all, and turns aside from our evil
deeds: Do remember Your compassions and Your

mercy. Visit us with Your goodness —
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i gaM Ham 6naro,aarrfo TBOEW i B ocraHKy AHA
LbOro yHMKHyTM PI3HMX nmcryrus JIyKaBoro, i
XKWTTH Halue 6narofgdarTio npecBAToro Teoro [yxa
36epexy 6e3ne4YHUM Bif COK)C.

MwunicTio 4 40/10BiKOKO6CTBOM CﬂMHOpO'ﬂHOI'O
CuHa TBoro, wo 3 Hum 6narocnOBeH ecn 3
I'I,OeCBFITMM i 6narum i )KMBOTB0,0'-IMM TBOIM Ayxom
HWHI, i MOBCAKYAC, | Ha BiKM BiKIB. AMIHb.

MO/IUTBA LLOCTA

IEPEWN: 6OXe BenKkui i ANBHWIA, LLJO HEBUMOBHOIO
[06pOoTO | 6aratum npOMMUCIOM MpasuLl ycim!
T napysBds Ham i 3eMHi 6n1dra, i gaB Ham 3arnopyKy
obiyaHoro LldpcTBa BXe p[apOBaHUMM  Ham
6naramu; T OMNOMIT HaMm i 3a MUHYMIA Yac LbOro
AHA YHUKHYTU BCAKOro 371a, — fAai HaMm i OCTaHOK
MPOXNTH 6e3MopOYHO nepes CBATOK C/1dBOK
TBo€to, ocniByoun Tebé, eamHoro bnaroro i
YonosikonobHoro bora HaLuoro.

Bo tm ecn Bor Haiu, i Tobi crnaBy BO3CUIEEMO,
OTuo, i CuHy, | CBATOMY []yX0Bi, HUHI, | MTOBCAKYAC,
i Ha Biku BIKiB. AMIHb.
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and grant unto us, by Your grace, that during the
remainder of the present day we may avoid the
diverse snares of the evil one. And preserve our
lives unassailed, through the grace of Your all-holy
Spirit.

Through the mercy and love for man-kind of Your
Only-begotten Son, with Whom You are blessed,
together with Your most-holy, good and life-giving
Spirit, now and ever, and unto the ages of ages.
Amen.

SIXTH PRAYER

PRIEST: O God, great and wonderful, Who with
ineffable goodness and rich providence orders
all things, and grants unto us earthly good things,
and Who has given us a pledge of the promised
Kingdom through good things already given, and
has caused us during the part of the day that has
passed to turn aside from evil things: Do grant us
to complete the rest of the day without reproach
before Your holy glory, and to hymn You, our God
Who alone are Good and loves mankind.

For You are our God, and unto You do we send up
glory: to the Father, and to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever, and unto the ages of ages.
Amen.
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MO/IMTBA CbOMA

IEPEN: Boxe Benukwii i BuwiHin, eanHwi Ges-
CMEPTHMI, LLIO B CBITI HEMPUCTYMHIM nepebyBactl,
— Tu BCce TBOPIHHA NpemMyapo COTBOPUB, CBIT/IO
Bifl TEMPABW BiAAINNB, NoCcTdBUB COHLE BOJOAITH
AHeM, a Micaub i 30pi HiY4o; T crnogobus Hac,
rpituHux, i B U0 roguHy ctatm népen Tobow 3
xBanow | BeyipHe cnasocniB’a Tobi npuHecTH.
Cam, Yonosikoniobuuii [ocrnogun, BYNMHA Mom/'ITBy
HaLWYy Ha4e kaauno népen To6Ow i, AK naxoui,
I'I,OMI/IMM il Mowmi X Ham BEYip wues i HiY, Lo
HaAxoanTb, CHOKIVHI. OgarHn Hac y 6pOHKO cBiTna.
BusBonu Hac Big cTpaxy HIHHOro i Bifg ycboro,
L0 NpUXOaANTb Yy TEéMPABI; i COH, Lo #ord Tn gas
Ha BifnoOYMHOK HEMOYI HALLI, MOLLIA HaM BiflbHU
Bil yCAKMX AWABONLCbKUX Mpik. Tak, Bnagvko
BCbOro, Bcix 6nar Mogdrento, Hexaw My i BHOYI, Ha
noxax HaLMX Kar4nco, CroMUHAEMO iM’sl TBOE |,
I'IpOCBILLlaiO'-IMCb noBYaHHAMM  TBOIX 3anosmem
BCTAHEMO B pa,aocrl gyLueBH/M Ha xBany TBOEi
6narocty, I'I,OI/IHOCFILII/I monnTB i 6naraHHa TBOEMY
MI/IHOCG,O,CHO 3a r,o/xm BRAaCHI i ycix mogem TBoiX,
Ha AKUX MUIOCTUBO 3rMIAHLCA MonuTBamm CBATOI
Boropoauui.

6o Tn Bnarmi i YonosikontobHuii bor ecun, i Tob6/
cnaey Boacunaemo, OTuio, i CuHy, i CBATOMY
JlyxoBi, HUHI, | MOBCAKYAC, i Ha BIKMU BIiKIB. AMIHb.

Lo
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SEVENTH PRAYER

PRIEST: O God, great and most-high. Who alone
has immortality. Who abides in unapproachable
light. Who, with wisdom, has fashioned all creation.
Who has divided the light from the darkness, and
has appointed the sun to rule the day, the moon and
the stars also to rule the night. Who has counted us
Sinners at the present hour worthy to come before
Your face with confession, and to offer unto You the
evening doxology: Do You, O Lover of mankind, set
forth our prayer as incense before You, and accept
it as a sweet-smelling fragrance; and grant that we
may pass the present evening and the coming night
in peace. Clothe us in the armour of light, deliver us
from the terror of the night and from every thing that
walks about in darkness; and grant that the sleep
that You have given for the repose of our weakness,
be free from every illusion of the devil. Yes, O Master.
Giver of good things, may we, being moved to
compunction on our beds, call to remembrance Your
name in the night, and, enlightened by meditation
on Your commandments, arise in gladness of soul
unto the glorification of Your goodness, offering up
prayers and supplications to Your deep compassion
for our own sins and for those of all Your people
who You do visit in Your mercy, through the prayers
of the Holy Theotokos.

For You are a good God and the Lover of mankind,
and unto You do we send up glory, to the Father,
and to the Son, and to the Holy Spirit now and ever
and unto the ages of ages. Amen.

S
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